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ÖDÜLLÜ 
BULMACA

takipçileri okuyabiliyor!

Ya siz?
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Osmanlıca, hayatın içerisinde yer 
almaya hızla devam ediyor. Sene 
başından itibaren aylık yayın-
lanmaya başlayan dergimiz, hem 
bizler de hem de okuyucularımız-
da ciddi bir heyecan meydana 
getirdi. Birini tüketirken diğerini 
üretme çabası içerisinde koşuş-
turmaktan ayrıca memnunuz.
‘Osmanlıca öğrenmek zor’ dü-
şüncesinden ‘Osmanlıca okuya-
cak ne var?’ ameliyesine kayan 
bir grafik gözlemliyoruz. Çok 
kimsenin elinde Kur’an hattıyla 
yazılmış bir evrak veya kitap gör-
mek mümkün artık. Osmanlıca, 
üniversite öğrencilerinin korkulu 
rüyası olmaktan da hızla çıkıyor. 
Şimdilerde tez hazırlamak, her-
hangi bir yazma eser kütüphane-
sine gitmek ya da online kaynak-
lardan istifade etmek ‘arzu’ haline 
gelmiş durumda çok şükür.
Ocak sayısında başladığımız iki 
köşe de anlamını buldu gördüğü-
müz kadarıyla. Yine Ocak ayında 
Hayrat Vakfı tarafından çıkan 
Osmanlıca Ajanda, Osmanlıca 
metinlerle süslenmeye başladı. 
Fotoğraflarını paylaşan arkadaş-
lardan gördüğümüz kadarıyla, 
Osmanlıca dergi takipçileri bun-
dan sonra hem ‘okur’ hem de ‘ya-
zar’ oldular.
Sosyal medya derseniz, o ayrı bir 
okul hüviyetinde Osmanlıca için. 
Neden mi? Çünkü Osmanlıca öğ-
renme ve Osmanlıcayı yaşama is-
teği, sanal alemde de üretkenliği 
beraberinde getiriyor. Osmanlı-
ca öğrenmenin kolaylığını biz-
zat yaşayarak gören her fert, bu 
konuda imal eder hale de gelmek 
istiyor ve bunu başarıyor da.
Okullarda Osmanlıca öğretecek 
öğretmenlerin eğitimi de devam 
ediyor bu arada. Kısa zaman 
sonra, Osmanlı Türkçesi dersini 
seçen öğrencilerimiz için önemli 
ve güzel bir eğitim, kalitesini ar-
tırarak devam edecek.

Biz de Osmanlıca Eğitim ve Kül-
tür Dergisi olarak, konunun uz-
manlarını ve büyük kültür ha-
zinemizin derin birikimine yol 
bulduracak anahtarın kullanımı-
na dönük çalışmaları sizlerle bu-
luşturmaya devam ediyoruz.
Bu sayımızda gazeteci yazar Yu-
suf Kaplan’ı misafir ediyoruz, 
mülakat köşemizde. Çok önemli 
bilgilerin paylaşıldığı bu yazıyı 
okuduktan sonra, Osmanlıca öğ-
renme şuurunuzu tekrar gözden 
geçireceksiniz.
Sizden gelen Osmanlıca Öğrenme 
Hikayelerini de, sizlerden geldik-
çe yayınlamaya devam edeceğiz. 
Her işin bir hikayesi vardır ve bu 
hikayeler öne çıkarılması gere-
ken en önemli yazılardır. Bunun 
için lütfen hikayelerinizi bizimle 
paylaşmaya devam ediniz.
Bulmaca kısmını da ehemmiyetli 
görüyoruz. Her çözülen bulmaca, 
öğrenmişliğin bir ispatı demektir. 
Bu ayki bulmacamız yine ödüllü. 
Çözmek için; Osmanlıca olan kısmı 
okumak, tabloya yerleştirmek için 
Osmanlıca yazılışını bilmek, raka-
ma karşılık gelen harfleri arka ar-
kaya birleştirerek dizmek ve çıkan 
cümleyi okumak gerekecek.
Yani bir bulmacada hem okuma 
hem yazma için imla ve yazı ku-
rallarını bilmek gerekecek.
İşte bütün bu neticeleri dergi-
mizi takip eden arkadaşlar elde 
edebilmektedirler. Ki bulmacayı 
çözüp gönderebiliyorlar.
Osmanlıca öğrenmek, her şeyden 
önce bir özgüven tazelemesidir. 
Ardındaki gücü ve ihtişamı gör-
meyen istikbali kucaklayamaz. 
Görmek için bakmak, anlamak 
için bilmek gerekir. Ve her şey bir 
adımla başlar.
Her ay bir adım daha atacağımız 
bu çalışmamızda sizlerle birlikte 
olmaktan dolayı sevinçliyiz ve bu 
sevinci devam ettirmek istiyoruz. 
Kalın sağlıcakla.

�ن ا����ر� ����   دوام ا������ر. ���  �����  �� � آ��  ، ����� ا�������ه ���������
����ده  �� ده  ������ن در����، �� ��� ده ��� آ��� �������� ������� �ّ�ي   او��

��ے أور���  � ����ن ���ا��   �������ه�� ا � ���  ����دي. ���ے �������� د���
���  �����.  ����������ن آ��

‘ ر؟وا   او������� ��  ���������’���ن  دو�����‘ أو����� زور  ���������’
  �ّ���� ��آن  ���هأ ��  ����ن � ��ا��� ��ز�����رز. ��ق �����  ��� �����

����� � اوراق و�� ���ب ��ر�� ���� آر��. ���������   ، أو���ر���� ��ز
�   ������ر. �������ده  �����  أو���������� ��ر��� رؤ���� او���ن ده

������دن ��  ���او��  ����� �� ده  ��� ا� �������  �������، �� ����� � ��ز��
 ��ق ���.  ���� ��رو��ه  �����‘ ورزآ ’ا����   ا����ده

����� ��ر�  ده  ����د����� ا��� ����  او��ق �������ه ���ے ����ي ��رد ���  .
  ���، ������  آژا��ه  ���ات و��� �����ن ����ن ���������  او��ق آ���ه  ����

�������  ������� ��   ��� ��� ������ن آر��ا���دن ��رد �� ����د. ������ا���
‘ زار��’  �� ده‘ و��را ’��   در� ���������ي ����ن ����ه  ، ��������� ��ر���

 او�����.
  ����� د���؟ ا���ن. ��  ���������  ������ه�، او آ�ي � او��ل � � ��د  �����ل ����

  ���ه �� �ا أور����   ده  �ل ����ه���ا�����،   � ������ و ���������  أو�����  ���������
ا���ل   �� ������ے ���ّ�ات ������رق ��رن �� ��د، �� ����ده أو�����  ��������ر. ���������

 . ����ر����ر ده ���� ا������ر و ���  ده  ا��ر ����
.  رادهدوام ا������ر �� آ   �� أو�������ٹ ا������ ده أو����  ���������  او�����ده

���� ا���ن أو���  ، ������� ��� ز��ن ����ه  ���� � و �� در�ے ��� أو�������
 ��. �� آر���ارق دوام ا��ه ��زل � ا�����، ������

 

��� و ���ك   ���������  � ده ا����� و �����ر در���� او�رق، ������ اوز�����
دو��ك   ��ل �����ا�� آ�����رٹ ���������  ��ٹ در��� ������� �����ر �����

 دوام ا������رز.  �� ���������  ��ي ������ �������
.  ��ده �� ��زار ���� ����� ����� ا������رز، ����ت ���� ����  �� �������ده

���� �� ��زي   ��������، �  � او��د��ن ����ه ��ق أو���� �������ٹ ��������
 �����. ���ر���ي ���ار ��زدن ���ه  أو�����

��� ده ����  أو�����  ��دن ��� ��������� دوام   �� ��������  ، ����دن ����� ��
 ����ر����� ���� اٹ  �� أو�� �� واردر و �� ���� ���. �� ا��� � ���� ا��ه

 وام ا�����.د  �� �������  �����ي ���� أو���� ��ز���در. ���� ا���ن ���اً ����
�  ، أو�������� �� ا�ّ����� ��رو���رز. �� ��زو�� ����  ���ے ده  �� ����

او�ن   أودو���. ��ز�� ا���ن؛ ���������  �� ���� �� � ����� � آ ا���� د����ر. �� 
  ��، ر�����ز�����ے ���   ������� ا���ن ���������  �� او����، ��������� 

�  رك د��� و ����ن ���� �����ه  �� آر��  ��ي آر��� �� ��ر���� ��� 
 ��. او���� ����
���� � ��� �� ز��  �� او����  ده�� ��   ����� ��� ا���ن ا�� و ��زي ��را���

  ��هأ ��ي در����ي ����� ا��ن آر��ا���  ���ن �� �����  ا���� ��. ����
 ������ر��. � ��ز� ����ره �� ����  ��  در��. ������ه ا��ه

� �����  ����ر. آرد��ه �� � أوز ���� ��زه  أو�����، �� ���ن أو��  ���������
���� و ا������ ��ر��  �� ا������ ����������ز. ��ر�� ا���ن �����، �

 ر.����  ا���ن ����� �����. و �� �� � آد����
��� دا�� آ������� �� �������  او���ن ����  ����ه  ������  ��ده �� آي � آد

 � و �� ������� دوام ا������ ا������رز.  ����� ��
 ���� ���������� . 
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باشلامه سي  ايلگيمڭ  عثمانليجه يه   بنم 
ييللرده   و ٨٠‘لی  ايلگينچدر. ١٩٧٠  چوق 
شهيد  ديپلوماتلري  ترك  طرفندن  ارمنيلر 
آلانده   آراسي  اولوسلر  ارمنيلر  ايديلييوردى. 
تركلرڭ ارمنيلري قتل ايتديگي پروپاغانده سي 
ياپييوردي. تركيه  عليهنه  دعوالر آچيلييوردي. 
تركيه  زور طورومده  قالمشدي. تركيه نڭ قتلِ 

محكمه لرده   آراسي  اولوسلر  ياپمديغني  عام 
صاوونمه  طورومنده  قالمشدي.

ديديلر  أوگرتمندم.  قونيه ده   زمان  او  بن 
ايلگيلي  ارمنيلرله   كتبخانه سنده   آغا  يوسف 
بنده   اوقوناجقمش،  بلگه   بولونمش  بلگه   بر 
گيتدم باقدمكه  ٢٥-٣٠ ياشلرنده  صاريشين 
گوزلكلي گنج بري پروژكسييون ماكيناسنڭ 

باشنده  بلگه يي اوقومه يه  باشلادى. ايلك دفعه  
كيم  اوراده  گوردم.  ماكيناسني  پروژكسييون 
بو آدم ديدم ديديلر آمريقه لي آراشديرمه جي. 
خواجه،   سورو  بر  گلن  ديڭله مه يه   اوني 
غزته جي واردي. كنديمدن اوتاندم. آمريقه لي 
برينڭ بزم تاريخمزله  ايلگيلي أوسته لك يوسف 
آغا يازمه  اثرلر كتبخانه سنده  بو بلگه يي بولوب 

اوقومسي چوق زوريمه  گيتدي. 

مدير  اگيتيم  خلق  قونيه   ييللرده   او 
گلدي.  ديلكچه   بر  گون  بر  يارديمجيسيدم. 
آچيلمسي  قورسي  عثمانليجه   ديلكچه ده  
ويردم.  قرار  آچمه يه   ده   بن  ايستنييوردى. 
مديرينه   اگيتيم  ملّي  قونيه   زمانڭ  قونويي 
فقط  ديدي.  اولور  ايي  بڭا  ده   او  آڭلاتدم. 
آچمق  قورسي  عثمانليجه   زمان  او  تركيه ده  
اويغولانديغي  لائيكلگڭ  قاتي  دگلدي.  ممكن 
ييللردي. او زمان ملّي اگيتيم مديري قونويي 
والي  يازي يي  ده   بن  ديدي.  يازالم  باقانلغه  
آرادن  يازدم.  آنقره يه   امضاسيله   معاوننڭ 
اولدي.  اختلالي  ايلول   ١٢ گچدي،  زمان 
محلي  بر  اگيليملي  صول  قونيه ده   زمانلر  او 
گيتدم،  دائره يه   بر صباح  چيقييوردي.  غزته  
باغيرييوردي.  آدم  آرادي،  معاوني  والي  بني 
افنديم،  اولا  خير  ياپديڭز!  نه   سز  قرداشم 

ديدم. ياهو ديدي غزته يه  باقمديڭزمي؟ سزڭ 
اگيتيم  اولمش. “خلق  مانشت  غزته ده   يازي 
خبرڭ  آتمش.  مانشت  دييه   گيدييور”  نره يه  
آلتنه  ده   “لاتين حرفلريني قالديرييور، عرب 
مگر  يازمش.  وسائره  گتيرييور”  آلفابه سي 
بزم آنقره يه  يازديغمز يازي، بريسي طرفندن 

غزته يه  صيزديريلمش. 

يونتيم  صيقي  زمانڭ  أولريمز  آرقه سندن، 
نه   أويمزده   باصيلدي.  طرفندن  قوموتانلغي 
قدر كتاب وارسه  آلوب گوتورديلر. بزي ده  
دوتلی قير عسكري جزا أوينه  آتديلر. دعوا بر 

سنه  دوام ايتدي. 

گوستردي.  گونلري  بو  ايتدي،  نصيب  الله 
عثمانليجه  سچمه لي درس اولدي؛ بو گونلري 
ده   بر  موتلو،  نه   اولدي.  نصيب  گورمك 
عثمانليجه   دفعه   ايلك  تاريخنده   جمهوريت 

درگي يي اوقومه  فرصتمز اولدي.

Osmanlıca Öğrenme Hikâyem Siz de Osmanlıcayı 
öğrenme hikâyenizi 
gönderin, yayınlayalım.ه  حكايه م

نم
نليجه  أوگر� ع�ثما

آنقره علوي قباقجه  / 
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چاليشمه لر  جدّي  هيجانله   بر  بيتمه ين  أوزرينه   “مدنيت” 
اسلام  و  يري  مدنيتنده كي  اسلام  عثمانليجه نڭ  ياپييورسڭز. 

مدنيتي آچيسندن افاده  ايتديگي معنا نه در؟
دنيانڭ اڭ زنگين ديلي عثمانليجه . دنيانڭ شو آن بز فرقنده  
دگلز اما اڭ زنگين ديلي عثمانليجه . بو شورادن قايناقلانييور: 
اسلام مدنيتنڭ اڭ صوڭ و اڭ صوفيستيكه  أورنگني، قاوراملريني 
و قوروملريني عثمانليلر گليشديرمش. عثمانلينڭ قباجه  طقسان 
سنه  أوڭجه  تاريخدن چكيلديگني بيلييورز. صانكه  يوزلرجه ، 
آلغيلامه   بر  بويله   دوشونويورز.  گبي  اولمش  سنه   بيڭلرجه  
بيچيمي وار. صانكه  تاريخڭ چوق اسكي بر زمان ديليمنده  
عثمانلي دييه  بر شي ياشامش گبي... بويله  بر آلغيلامه  وار. 

“Medeniyet” üzerine bitmeyen 
bir heyecanla ciddi çalışmalar ya-
pıyorsunuz. Osmanlıcanın İslam 
Medeniyetindeki yeri ve İslam 
Medeniyeti açısından ifade ettiği 
mana nedir?

Dünyanın en zengin dili Osman-
lıca. Dünyanın şu an biz farkında 
değiliz ama en zengin dili Os-
manlıca. Bu şuradan kaynaklanı-
yor: İslam Medeniyetinin en son 
ve en sofistike örneğini, kavram-
larını ve kurumlarını Osmanlılar 
geliştirmiş. Osmanlının kabaca 
doksan sene önce tarihten çekil-
diğini biliyoruz. Sanki yüzlerce, 
binlerce sene olmuş gibi düşünü-
yoruz. Böyle bir algılama biçimi 
var. Sanki tarihin çok eski bir za-
man diliminde Osmanlı diye bir 
şey yaşamış gibi... böyle bir algı-
lama var. Bu kadar derinlikli bir 
medeniyetin başına gelen hiçbir 
medeniyetin başına gelmemiş-
tir. Tarih şuurunun bu kadar 
delik deşik edildiği başka bir top-
lum yok. Geçenlerde Sirkeci’den 
tramvayla Sultanahmet’e doğru 
giderken bir an bir şey fark et-
tim. Abdülhamid işte benden 
45-50 sene önce yaşıyormuş. 
Ben doğmadan 45-50 sene önce 
yaşıyormuş. “Allah Allah” dedim. 
Bu çok taze, çok taze, yani şaka 
değil. Aslında bizimle birlikte 
hâlâ. Abdülhamit’in nefesini biz 
hâlâ hissediyoruz. Bunu İslam 
dünyasına gittiğimizde her yerde 
iliklerimize kadar hissediyoruz, 

بو قدر درينلكلي بر مدنيتڭ باشنه  گلن هيچ بر مدنيتڭ باشنه  
گلمه مشدر. تاريخ شعورينڭ بو قدر دليك دشيك ايديلديگي 
باشقه  بر طوپلوم يوق. گچنلرده  سركه جيدن تراموايله  سلطان 
احمده  طوغري گيدركن بر آن بر شي فرق ايتدم. عبدالحميد 
ايشته  بندن ٤٥-٥٠ سنه  أوڭجه  ياشييورمش. بن طوغمادن 
٤٥-٥٠ سنه  أوڭجه  ياشييورمش. “الله الله” ديدم. بو چوق 
برلكده   بزمله   اصلنده   دگل.  شاقه   يعني  تازه ،  چوق  تازه ، 
بوني  ايدييورز.  حسّ  حالا  بز  نفسنى  الحميدڭ  عبد  حالا. 
حسّ  قدر  ايليكلريمزه   يرده   هر  گيتديگمزده   دنياسنه   اسلام 
ايدييورز، گورويورز. يعني بزده  اولديغي قدر باشقه  هيچ بر 
طوپلومڭ تاريخ شعوري، تاريخ بيلينجي، تاريخ آلغيسي، تاريخ 
ايليشكيسي دليك دشيك ايديلمدي. بوني أوزللكله  خاطرلاتمق 

ايستييورم. 
بيلمييورز. عثمانلي آشيلامامشدر؛  اولديغني  نه   بز عثمانلينڭ 
آڭلاشيلامامشدر.  ده   آشيلامدیغي  ايچون  آڭلاشيلامدیغي 
گليشديرديگي  عثمانلينڭ  ايچون  آڭلاشيلامدیغي  عثمانلي 
ده   آڭلاشيلمسي  تطبيقاتنڭ  طولاييسيله   فكرياتنڭ،  مدنيت 
تركجه سي  عثمانلي  عثمانليجه ،  اولامامشدر.  قونوسي  سوز 
دنيانڭ اڭ زنگين ديلي ديدم. شو آن قوللانيلمييور اولابيلير. 
شو آن بر شكلده  ئولو حاله  گتيريلدي. بوگون باتي اويغارلغي 
بالقوّه   اما  اولابيلير.  ياشييور  بالفعل  اولابيلير.  ياشييور  فعلًا 
چوكمشدر. بالقوّه ، يعني انته لكتوئل، فكري اولارق وعدلري 
اخلاقي  آچيسندن،  ويره بيله جكلري  انسانلغه   آچيسندن، 
بالقوّه   اما  چوكمشدر  بالفعل  عثمانلي  چوكمشدر.  اولارق 
ياشييور. بوگون دنيانڭ نره سنه  گيدرسه ڭز گيدڭ انسانلر حالا 
عبدالحميد دييورسه ، انسانلر حالا بزدن بر شيلر بكلييورسه ، 
بو ئولكه دن بر شي بكلييورسه ... مثلا سريلانقه نڭ بر طاغ 
ارطوغانڭ  طيّب  چوجق  بر  عذرلي  ياشنده كي   ١٢ كوينده  

görüyoruz. Yani bizde olduğu ka-
dar başka hiçbir toplumun tarih 
şuuru, tarih bilinci, tarih algısı, 
tarih ilişkisi delik deşik edilmedi. 
Bunu özelikle hatırlatmak istiyo-
rum. 

Biz Osmanlının ne olduğunu bil-
miyoruz. Osmanlı aşılamamıştır; 
anlaşılamadığı için aşılamadığı 
da anlaşılamamıştır. Osmanlı an-
laşılamadığı için Osmanlının ge-
liştirdiği medeniyet fikriyatının, 
dolayısıyla tatbikatının anlaşıl-
ması da söz konusu olamamıştır. 
Osmanlıca, Osmanlı Türkçesi 
dünyanın en zengin dili dedim. 
Şu an kullanılmıyor olabilir. Şu 
an bir şekilde ölü hale getirildi. 
Bugün batı uygarlığı fiilen yaşı-
yor olabilir. Bilfiil yaşıyor olabilir. 
Ama bilkuvve çökmüştür. Bilkuv-
ve, yani entelektüel, fikrî olarak 
vaatleri açısından, insanlığa ve-
rebilecekleri açısından, ahlâkî 
olarak çökmüştür. Osmanlı bilfiil 
çökmüştür ama bilkuvve yaşıyor. 
Bugün dünyanın neresine gi-
derseniz gidin insanlar hâlâ Ab-
dülhamid diyorsa, insanlar hala 
bizden bir şeyler bekliyorsa, bu 
ülkeden bir şey bekliyorsa... Me-
sela Sri Lanka’nın bir dağ köyün-
de 12 yaşındaki özürlü bir çocuk 
Tayyip Erdoğan’ın sağlığını sordu 
bana. Bu ne demek? Yani sembol 
şahsiyetler de kolay kolay yetiş-
miyor. Onu da bilelim.

Osmanlı Medeniyeti, bütün me-
deniyetlerin üzerine oturmuştur. 
Tarihte bizim bildiğimiz insanlık 
tarihinin şekillendirilmesinde 
kilit rol oynayan bütün mede-
niyetlerin üzerine oturmuştur. 
Onun için Osmanlıca güçlü bir 
dildir. Osmanlıca kadar güçlü 
ikinci bir dil yok, bunu söylüyo-
rum ben. Yani Osmanlıcanın bi-
raz önce söylediğim açılımlarına 
baktığımızda, beslendiği dillere 

yusuf kaplan ile mülâkât: muhammed semiz muhsem32@gmail.com



MÜLÂKÂT

osmanlıcadergi.com8 osmanlıcadergi.com

MÜLÂKÂT

9

صاغلغنى صوردي بڭا. بو نه  ديمك؟ يعني سمبول شخصيتلر ده  
قولاي قولاي يتيشمييور. اوني ده  بيله لم.

عثمانلي مدنيتي، بتون مدنيتلرڭ أوزرينه  اوتورمشدر. تاريخده  
كليد  شكللنديريلمه سنده   تاريخنڭ  انسانلق  بيلديگمز  بزم 
اونڭ  اوتورمشدر.  أوزرينه   مدنيتلرڭ  بتون  اوينايان  رول 
بر ديلدر. عثمانليجه  قدر گوچلي  ايچون عثمانليجه  گوچلي 
ايكنجي بر ديل يوق، بوني سويلييورم بن. يعني عثمانليجه نڭ 
براز أوڭجه  سويله ديگم آچيليملرينه  باقديغمزده ، بسلنديگي 
ديللره  باقديغمزده ، بو ديللر طرفندن يوتولمشميدر؟ خير. يعني 
بيلمييور،  شعرينى  ديلڭ  بيلمييور،  ديلي  آدم  سويله ين  بوني 
ساده جه   باقڭ...  قصيده سنه   صو  فضولينڭ  مثلا  ديمكدر. 
يازيلاجق درينلكلي،  اونلرجه  جلد كتاب  ايلگيلي  بو شعرله  
ييقايان،  انساني  آقان،  گورول  گورول  آڭديران،  چاغلاياني 
آرينديران، ذهننى، روحني، افقني آچان انفس، چوق قاتمانلي، 
چوق آڭلاملي بڭزرسز بر متن وار قارشيڭزده . بو، كولتورڭ 
بر  ايكنجيسي،  گوسترير.  زنگينلگنى  قايناقلرڭ  بسلنديگي 
مدنيتڭ بسلنديگي قايناقلري شاشيرمادن پرگلڭ ثابت آياغنى 
كندي بولونديغي انته لكتوئل جغرافيه يه ، كولتورل جغرافيه يه ، 
جغرافيه لره   دنيالره ،  ديگر  باصارق  جغرافيه يه   استه تيك 

آچيلمه يي باشارديغنڭ بر گوسترگه سيدر. 
ناصل  آراسنده   عثمانلي  “يونسله   يعني  دوشونڭ...  يونسي 
ايليشكي قورارز؟” دييه  آبسورت بر صوري اولوشماسين  بر 
دگل.  اينمش  زنبيلله   گوكدن  عثمانلي  چونكه   قفامزده . 
قاردي،  مايه يي  سلچوقلي  اولماز.  عثمانلي  اولمادن  سلچوقلي 
طوغريسي.  داها  قوردي،  حياتي  قوردي.  دولتي  عثمانلي 
سلچوقلي تخومي اكدي؛ عثمانلي او تخومي ميوه يه  طورديردي، 
يشرتدي. بربرينڭ وارلق نه دني بونلر. يعني او يوزدن يونس حالا 
ياشييور، او يوزدن يونسڭ ديلي او قدر ساده  و او ساده لگڭ 
گريسنده ، اينانيلماز بر درونيلك گيزلي. عثمانليجه نڭ قايناقلري 

baktığımızda, bu diller tarafın-
dan yutulmuş mudur? Hayır. 
Yani bunu söyleyen adam dili 
bilmiyor, dilin şiirini bilmiyor, 
demektir. Mesela Fuzuli’nin ‘Su 
Kasidesi’ne bakın... Sadece bu şi-
irle ilgili onlarca cilt kitap yazıla-
cak derinlikli, çağlayanı andıran, 
gürül gürül akan, insanı yıkayan, 
arındıran, zihnini, ruhunu, uf-
kunu açan enfes, çok katmanlı, 
çok anlamlı benzersiz bir metin 
var karşınızda. Bu, kültürün bes-
lendiği kaynakların zenginliğini 
gösterir. İkincisi, bir medeni-
yetin beslendiği kaynakları şa-
şırmadan pergelin sabit ayağını 
kendi bulunduğu entelektüel 
coğrafyaya, kültürel coğrafyaya, 
estetik coğrafyaya basarak diğer 
dünyalara, coğrafyalara açılmayı 
başardığının bir göstergesidir. 

Yunus’u düşünün... Yani “Yunus’la 
Osmanlı arasında nasıl bir ilişki 
kurarız?” diye absürt bir soru oluş
masın kafamızda. Çünkü Osmanlı 
gökten zembille inmiş değil. Sel-
çuklu olmadan Osmanlı olmaz. 
Selçuklu mayayı kardı, Osman-
lı devleti kurdu. Hayatı kurdu, 
daha doğrusu. Selçuklu tohumu 
ekti; Osmanlı o tohumu meyve-
ye durdurdu, yeşertti. Birbirinin 
varlık nedeni bunlar. Yani o yüz-
den Yunus hâlâ yaşıyor, o yüzden 
Yunus’un dili o kadar sade ve o 
sadeliğin gerisinde, inanılmaz 
bir derûnilik gizli. Osmanlıca-
nın kaynakları hem ilim hem ir-
fan hem hikmete dayandığı için, 
Osmanlı’da İslam Medeniyetinin 
bütün diğer havzalarında yaşa-
nan tecrübelerin aynı zaman-
da hâsılası olduğu için, onların 
hepsinden beslendiği için, aynı 
zamanda dünyanın en zengin 
dilidir diyorum. Beslendiği en-
telektüel kaynaklar, kültürel 
kaynaklar, medeniyet coğrafyası 
üzerine oturduğumuz bu mede-

هم علم هم عرفان هم حكمته  طايانديغي ايچون، عثمانليده  
اسلام مدنيتنڭ بتون ديگر حوضه لرنده  ياشانان تجربه لرڭ عين 
زمانده  حاصله سي اولديغي ايچون، اونلرڭ هپسندن بسلنديگي 
ايچون، عين زمانده  دنيانڭ اڭ زنگين ديليدر دييورم. بسلنديگي 
جغرافيه سي  مدنيت  قايناقلر،  كولتورل  قايناقلر،  انته لكتوئل 
ديگر  بتون  جغرافيه سنڭ  مدنيت  بو  اوتورديغمز  أوزرينه  
مدنيتلردن بسلنمش اولمسي يعني اوني كندي رفرانس سيستمنده  
بر فيلتره دن گچيره رك، آلابيله جكلريني آلمسي، آتابيله جكلريني 
ده  آتمسي بونڭ اورته يه  قويديغي بر مدنيت قايناغي اولارق، 
گوچلي بر مدنيتڭ قايناغي اولارق عثمانليجه . بر مدنيت ديلي 

اولارق عثمانليجه ...
اولوشديغني  نتيجه سنده   سورجڭ  تاريخي  بر  اوزون  مدنيتڭ 
 ١٩٢٨ آچيسندن،  مدنيتمز  بولونديرديغمزده ،  أوڭنده   گوز 
انقلابي  دگرلنديرملي يز؟ حرف  ناصل  قبولني  انقلابنڭ  حرف 

ايله  نه يي قازاندق، نه يي غيب ايتدك؟
اوني  أوڭجه   ايلك  ايسترسه ڭز  وار،  شي  بر  قليشه   بيلديگمز 
اولدق.  طوپلومي  جاهل  اڭ  دنيانڭ  گيجه ده   بر  سويله يه يم: 
بو قليشه  اما بونڭ أوزرنده  دوشونمه مز لازم. “ديل، وارلغڭ 
أويدر.” هَيدْگَرڭ سويله ديگي بو سوز چوق أونمليدر. دوقتور 
هَيدْگَرڭ  آينه سيدر.”  عقلڭ  و  قلبڭ  “ديل  دييوركه   راضي 
سويله ديگي شيدن داها اساسلي بر شي سويلیيور. ابن سينانڭ 
وارلق-ديل  ده   الزمان حضرتلرينڭ  بديع  ده ،  عربڭ  ابن  ده ، 
سينا،  ابن  عينیدر.  شي  سويله دكلري  قونوسنده   ايليشكيسي 
“اييلك، وارلقدر؛ كوتولك، يوقلقدر”، دير. بن، ابن سینا نڭ 
بو سوزيني ايلك كز اوقوديغمده ، اوطه نڭ ايچنده  دلي طانه لر گبي 
طولاشدم بر ساعت! بتون انسانلغڭ صورونلريني چوزه بيله جك 
درينلكده  و قاليبره ده  بر سوز. عين شكلده ، بديع الزمان ده ، 
“وجود، خير محض؛ عدم، شرّ محضدر” ديمشدر. بو تثبيتلري 
ديل مسئله سنه  اويارلايابيليرز عينًا. شويله كه :  ديل گيتمشسه ، 

niyet coğrafyasının bütün diğer 
medeniyetlerden beslenmiş ol-
ması yani onu kendi referans sis-
teminde bir filtreden geçirerek, 
alabileceklerini alması, atabile-
ceklerini de atması bunun ortaya 
koyduğu bir medeniyet kaynağı 
olarak, güçlü bir medeniyetin 
kaynağı olarak Osmanlıca. Bir 
medeniyet dili olarak Osman-
lıca...

Medeniyetin uzun bir tarihi sü-
recin neticesinde oluştuğunu 
göz önünde bulundurduğumuz-
da, medeniyetimiz açısından, 
1928 Harf İnkılâbının kabulünü 
nasıl değerlendirmeliyiz? Harf 
inkılâbı ile neyi kazandık, neyi 
kaybettik?

Bildiğimiz klişe bir şey var, ister-
seniz ilk önce onu söyleyeyim: 
Bir gecede dünyanın en cahil top-
lumu olduk. Bu klişe ama bunun 
üzerinde düşünmemiz lazım. 
“Dil, varlığın evidir.” Heidegger’in 
söylediği bu söz çok önemlidir. 
Doktor Razi diyor ki “Dil kalbin 
ve aklın aynasıdır.” Heidegger’in 
söylediği şeyden daha esaslı bir 
şey söylüyor. İbn Sina’nın da, 
İbn Arabi’nin de, Bediüzzaman 
Hazretleri’nin de varlık-dil ilişki-
si konusunda söyledikleri şey ay-
nıdır. İbn Sina, “iyilik, varlıktır; 
kötülük, yokluk’tur”, der. Ben, 
İbn Sina’nin bu sözünü ilk kez 
okuduğumda, odanın içinde deli 
danalar gibi dolaştım bir saat! 
Bütün insanlığın sorunlarını çö-
zebilecek derinlikte ve kalibrede 
bir söz. Aynı şekilde, Bediüzza-
man da, “vücud, hayr-ı mahz; 
adem, şerr-i mahzdır” demiştir. 
Bu tespitleri dil meselesine uyar-
layabiliriz aynen. Şöyle ki:  Dil 
gitmişse, dil varlığını, derinliği-
ni, titreşim kabiliyetini, müzi-
kalitesini, yani o dile ruh veren 
derûnî köklerini, kaynaklarını 
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ديل وارلغنى، درينلگنى، تيتره شيم قابليتنى، موزيقاليته سني، يعني 
ييتيرمشسه ،  قايناقلريني  ويرن دروني كوكلريني،  ديله  روح  او 
مسلمان كيشي مسلمانلقله  ايليشكيسني ييتيرير. بزم صورونمز، 
افاده   ديلله   اصلنده   طولاييسيله   و  ايديلمسي  يوق  ديلڭ 
بر  قوصقوجه   بولابيله جك  افاده سني  ديلله   ايديله بيله جك، 
مدنيتڭ، فكرياتڭ، ذهنڭ، گوك قبه نڭ چوكمسيدر. گوك قبه  

چوكمشدر. ديل اولمادن دين اولماز چونكه .
هر  ايديجي،  وار  و  ضد  ايكي  اولمايان  طوپلوملرده   باشقه  
تاريخي  يڭيدن  طوپارلانمه مزي صاغلاييجي،  شرطده   و  حال 
أوسته سندن  زورلقلرڭ  بتون  چيقمه مزي،  يورويوشه   بر 
صاحبز  بز  أوزللگه   ضد  ايكي  صاغلاييجي  گله بيلمه مزي 

دنياده ؛ ساده جه  بز: عرفاني درينلك ايله  تاريخي درينلك.
عرفاني درينلگي بز عثمانليجه ده  گوره بيليرز. تاريخي درينلگي 
ده  گوره بيليرز. يعني بوگون عثمانليجه  رسًما ياساقلانمش اولسه  
بيله ،  اولسه   آتيلمش  بزم حياتمزدن فعلًا چكيلوب  بيله ، يعني 
گله جگمزڭ آنجق عثمانليجه  أوزرندن قورولابيله جگني گوسترن 
اڭ أونملي شي، براز أوڭجه  ويرديگم أورنك. عثمانليجه  بزم 
حياتمزدن چكيلدي، ديل حياتمزدن چكيلدي. يوڭمزي ييتيردك، 
ادبياتمزي ييتيردك، ادبيات گيتدي. صنعت گيتدي. طولاييسيله  
حيات گيتدي. عثمانليجه  هم يوڭمزڭ، هم روح كوكلريمزڭ، 
قويديغمز  اورته يه   بزم  طولاييسيله   ادبياتمزڭ  صنعتمزڭ،  هم 
تاريخده كي يوليجيلغڭ، هم عرفاني درينلگنڭ هم ده  تاريخي 
درينلگڭ قايناغي و اونڭ ياڭسيمسي. و عثمانليجه  گيدنجه  
بز تاريخدن چكيلدك. يعني عثمانلي طورديرولدي، دنيا تاريخي 

طوردي.
زمينمزي  باصاجق  آياغمزي  بزم  ييتيريلمسي  عثمانليجه نڭ 
ياپمه يه   پاتيناژ  زمينلرده   قايغان  طولاييسيله   و  ييتيرمه مز 
ده   دينڭ  ييتيريلمسي  ديلڭ  صوڭوچلاندي.  باشلامه مزله  

yitirmişse, Müslüman kişi Müs-
lümanlıkla ilişkisini yitirir. Bizim 
sorunumuz, dilin yok edilmesi 
ve dolayısıyla aslında dille ifade 
edilebilecek, dille ifadesini bula-
bilecek koskoca bir medeniyetin, 
fikriyatın, zihnin, gök kubbenin 
çökmesidir. Gök kubbe çökmüş-
tür. Dil olmadan din olmaz çün-
kü.

Başka toplumlarda olmayan iki 
zıt ve var edici, her hâl ve şartta 
toparlanmamızı sağlayıcı, yeni-
den tarihî bir yürüyüşe çıkmamı-
zı, bütün zorlukların üstesinden 
gelebilmemizi sağlayıcı iki zıt 
özelliğe biz sahibiz dünyada; sa-
dece biz: İrfânî derinlik ile tarihî 
derinlik.

İrfâni derinliği biz Osmanlıcada 
görebiliriz. Tarihî derinliği de gö-
rebiliriz. Yani bugün Osmanlıca 
resmen yasaklanmış olsa bile, 
yani bizim hayatımızdan fiilen 
çekilip atılmış olsa bile, geleceği-
mizin ancak Osmanlıca üzerin-
den kurulabileceğini gösteren en 
önemli şey, biraz önce verdiğim 
örnek. Osmanlıca bizim hayatı-
mızdan çekildi, dil hayatımızdan 
çekildi. Yönümüzü yitirdik, ede-
biyatımızı yitirdik, edebiyat git-
ti. Sanat gitti. Dolayısıyla hayat 
gitti. Osmanlıca hem yönümü-
zün, hem ruh köklerimizin, hem 
sanatımızın, edebiyatımızın do-
layısıyla bizim ortaya koyduğu-
muz tarihteki yoluculuğun, hem 
irfâni derinliğinin hem de tarihî 
derinliğin kaynağı ve onun yan-
sıması. Ve Osmanlıca gidince biz 
tarihten çekildik. Yani Osmanlı 
durduruldu, dünya tarihi durdu.

Osmanlıcanın yitirilmesi bizim 
ayağımızı basacak zeminimizi 
yitirmemiz ve dolayısıyla kay-
gan zeminlerde patinaj yapmaya 
başlamamızla sonuçlandı. Dilin 
yitirilmesi dinin de içeriksizleş-

اوغراتيلمه سنه   بوزومنه   بيچيم  ايچريكسزلشديريلمه سنه ، 
شكلده   بر  بز  يعني  آچدي.  يول  چالينمه سنه   روحنڭ  و 
بولوشامدیغمز  يڭيدن  ديليمزله   مدنيت  عثمانليجه يله ، 
سوره جه  حقيقتڭ اذني سوره مه يز. كنديمزي بولامايز. كنديمزه  
چيقامايز.  يولجيلغه   بر  گوستره جك  يول  انسانلغه   گله مه يز. 
شوني سويلیيورم بن:  بوگون دنيايه  سويلنه جك تك بر سوز 
يوقز؟  نه دن  يوقز.  بز  اما  بزز؛  او سوزي سويله يه جك  وار؛ 
مدنيت  يشرتديگي  قرآنڭ  يوقز.  ايچون  ييتيرديگمز  ديلمزي 
اويسه   ييتيرديگمز ايچون.  يعني عثمانلي تركجه سني  ديلمزي، 

اسلام دنياسنڭ بزه  باقديغني اونوتمايالم. 
خواجه م، بر يازيڭزده ، أوچ بيوك پارالل دوريمدن بحث ايتديگڭز 
يرده  “كولتورده  يوقسه ڭز، يوق اولمقدن قورتولامازسڭز!” 
آناختارينڭ  اولاشمه نڭ  دييورسڭز. زنگين كولتور خزينه مزه  
عثمانليجه  اولديغني گوز أوڭنده  بولونديرورسه ق بحث ايتديگڭز 
پارالل كولتور حركتنده  عثمانليجه يي ناصل دگرلنديريرسڭز، 

نره يه  قويارسڭز؟
اوچلري  ايپ  ايليشكين  بوڭا  صوري.  بر  أونملي  چوق  بو 
ياپامايز.  شي  بر  بز  اولمادن  عثمانليجه   أوڭجه .  براز  ويردم 
بزي  ياپامايز.  شي  بر  بز  اولمادن  عربجه   اولمادن،  عثمانليجه  
بزه   اسلامڭ  عثمانليجه در.  شي  بولوشديراجق  ايله   عربجه  
قارشي  انسانلغڭ  ايچون،  آڭلايابيلمه مز  سويله ديگني  نه  
آڭلاملانديروب  شكلده   بر  صورونلري  قالديغي  قارشي يه  
ايچون  چيقابيلمه مز  يولجيلغه   بر  صاغلايابيله جك  آشمه مزي 
كسينلكله  ديلمزه  قاووشمه مز لازم. ديل اولمادن يول آلامايز؛ 
يوله  بيله  چيقامايز. ديل، يول فناري گبي بر شيدر چونكه . 
ديلڭزي ييتيرمشسه ڭز هيچ بر يره  گيده مزسڭز. هيچ بر يري 
مسلمانجه   ذهنڭز  ايدرسڭز.  غيب  يولڭزي  گوره مزسڭز. 
بيچيمڭز  دويمه   گرچكلشمز.  مسلمانجه   ادراكڭز  ايشلمه ز. 
مسلمانجه  اولماز. يعني طولاييسي ايله  بويله  بربريڭزه  گيررسڭز، 

tirilmesine, biçim bozumuna uğ-
ratılmasına ve ruhunun çalınma-
sına yol açtı. Yani biz bir şekilde 
Osmanlıcayla, medeniyet dili-
mizle yeniden buluşamadığımız 
sürece hakikatin izini süremeyiz. 
Kendimizi bulamayız. Kendimi-
ze gelemeyiz. İnsanlığa yol gös-
terecek bir yolculuğa çıkamayız. 
Şunu söylüyorum ben:  Bugün 
dünyaya söylenecek tek bir söz 
var; o sözü söyleyecek biziz; ama 
biz yokuz. Neden yokuz? Dilimizi 
yitirdiğimiz için yokuz. Kur’ân’ın 
yeşerttiği medeniyet dilimizi, 
yani Osmanlı Türkçesini yitirdi-
ğimiz için. Oysa İslam dünyası-
nın bize baktığını unutmayalım. 

Hocam, bir yazınızda, üç büyük 
paralel devrimden bahsettiğiniz 
yerde “Kültürde yoksanız, yok 
olmaktan kurtulamazsınız!” di-
yorsunuz. Zengin kültür hazi-
nemize ulaşmanın anahtarının 
Osmanlıca olduğunu göz önünde 
bulundurursak bahsettiğiniz pa-
ralel kültür hareketinde Osman-
lıcayı nasıl değerlendirirsiniz, ne
reye koyarsınız?

Bu çok önemli bir soru. Buna 
ilişkin ipuçları verdim biraz 
önce. Osmanlıca olmadan biz 
bir şey yapamayız. Osmanlıca 
olmadan, Arapça olmadan biz 
bir şey yapamayız. Bizi Arapça 
ile buluşturacak şey Osmanlıca-
dır. İslam’ın bize ne söylediğini 
anlayabilmemiz için, insanlığın 
karşı karşıya kaldığı sorunları bir 
şekilde anlamlandırıp aşmamızı 
sağlayabilecek bir yolculuğa çıka-
bilmemiz için kesinlikle dilimize 
kavuşmamız lazım. Dil olmadan 
yol alamayız; yola bile çıkamayız. 
Dil, yol feneri gibi bir şeydir çün-
kü. Dilinizi yitirmişseniz hiçbir 
yere gidemezsiniz. Hiçbir yeri 
göremezsiniz. Yolunuzu kaybe-
dersiniz. Zihniniz Müslüman’ca 
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صوڭره  ايشڭ ايچندن ده  چيقامازسڭز. بو يوزدن عثمانليجه  
بر  يڭي  آتابيلمه مزڭ،  تمللريني  فكرينڭ  مدنيت  بر  يڭي  بزم 
مدنيت يولجيلغنه  چيقابيلمه مزڭ كيلومتره  طاشيدر. عثمانليجه  
اولمادن هيچ بر شكلده  يول آلامايز بز. بن آچيقجه سي شوني 
دنيايه   بوگون  بهاسنه :  ايتمك  تكرار  داها  بر كز  سويلیيورم، 
سويلنه بيله جك تك بر سوز وار. او سوزي سويله يه جك بزز. 
اما بز يوقز. يعني ديل يوق چونكه . ايشته  قرآنڭ ديلندن خبريمز 

يوق بزم. 
ده   عربجه   اما  عربلر.  قوللانييور  عربجه يي  مثلا  بوگون 
سكولرلشديريلمش طورومده . تركيه نڭ اڭ أونملي صوروني، بزم 
ياشاديغمز اڭ أونملي صورون ديلمزڭ سكولرلشديريلمه سيدر؛ 
يعني ديلمزڭ اسلامي كوكلرندن آرينديريلمه سي، قوپاريلمسيدر. 
بو ئولكه ده  ياشاديغمز سكولرلشمه ، باتيليلاشمه ، مودرنلشمه  
برلكده   ايله   قريزي  مدنيت  بزم  دييڭ  دیرسه ڭز  نه   فلان 
ديلڭ سكولرلشديريلمه سيدر.  أونملي صورون  اڭ  ياشاديغمز 
ديمكدر.  ايديلمسي  يوق  ديلڭ  سكولرلشديريلمه سي،  ديلڭ 
ديلڭ كنديني افاده  ايدن روحني ييتيرمسي ديمكدر. قايناقلريني 
ييتيرمسي ديمكدر. حضرت پيغمبرڭ كنديسني “مدينة العلم” 
دييه  تعريف ايتديگني اونوتمايالم. يعني حضرت پيغمبر كنديسني 
طولاييسي  يعني  ايدييور.  تعريف  دييه   مدينه سي”  “علمڭ 
سنيه در.  سنّت  طوغريدن  قايناغي  فكريمزڭ  مدنيت  بزم  ايله  
سنّت سنيه نڭ تظاهري ده  مكّه  و مدينه ده  تجلّي ايتمشدر. بزم 
حضرت پيغمبرڭ سنّت سنيه سي أوزرينه  قفا يورمه مز لازم. 

بوگون عثمانليجه  ليسه لرده  سچمه لي درس اولارق اوقوتولويور. 
أوگرتيلييور. عثمانليجه   بولوملرنده   ده  بعض  أونيورسيته لرڭ 

بيلمه نڭ تركيه لي بر گنجه  نه  گبي قاتقيلري اولور؟
بر گنجه  قزانديراجغي  تركيه ده   بيلمه نڭ  بر دفعه  عثمانليجه  
صاحب  ديلنه   مدنيت  بر  گوگندر.  أوز  شي،  أونملي  اڭ 

işlemez. İdrakiniz Müslüman’ca 
gerçekleşmez. Duyma biçiminiz 
Müslüman’ca olmaz. Yani dolayı-
sı ile böyle birbirinize girersiniz, 
sonra işin içinden de çıkamaz-
sınız. Bu yüzden Osmanlıca bi-
zim yeni bir medeniyet fikrinin 
temellerini atabilmemizin, yeni 
bir medeniyet yolculuğuna çı-
kabilmemizin kilometre taşıdır. 
Osmanlıca olmadan hiçbir şekil-
de yol alamayız biz. Ben açıkçası 
şunu söylüyorum, bir kez daha 
tekrar etmek pahasına: Bugün 
dünyaya söylenebilecek tek bir 
söz var. O sözü söyleyecek biziz. 
Ama biz yokuz. Yani dil yok çün-
kü. İşte Kur’an’ın dilinden habe-
rimiz yok bizim. 

Bugün mesela Arapçayı kulla-
nıyor Araplar. Ama Arapça da 
sekülerleştirilmiş durumda. Tür
kiye’nin en önemli sorunu, bizim 
yaşadığımız en önemli sorun 
dilimizin sekülerleştirilmesidir; 
yani dilimizin İslâmî köklerinden 
arındırılması, koparılmasıdır. Bu 
ülkede yaşadığımız sekülerleş-
me, batılılaşma, modernleşme 
falan ne derseniz deyin bizim 
medeniyet krizi ile birlikte ya-
şadığımız en önemli sorun di-
lin sekülerleştirilmesidir. Dilin 
sekülerleştirilmesi, dilin yok 
edilmesi demektir. Dilin kendi-
ni ifade eden ruhunu yitirmesi 
demektir. Kaynaklarını yitirmesi 
demektir. Hazreti Peygamberin 
kendisini “Medinetü’l ilm” diye 
tarif ettiğini unutmayalım. Yani 
Hz. peygamber kendisini “il-
min Medine’si” diye tarif ediyor. 
Yani dolayısı ile bizim medeni-
yet fikrimizin kaynağı doğrudan 
sünnet-i seniyyedir. Sünnet-i se-
niyyenin tezahürü de Mekke ve 
Medine’de tecelli etmiştir. Bizim 
Hazret-i Peygamberin sünnet-i 
seniyyesi üzerine kafa yormamız 
lazım. 

بولمسيدر.  ير  بر  آتمسيدر.  آديمنى  ايلك  يولجيلغنڭ  اولمه  
چيقمش  قارشيسنه   زمينڭ  بر  باصابيله جگي صاغلام  آياغنى 
اولمسيدر. يعني صاغلام بر زمينله  قارشي قارشي يه  گلمسيدر. 
طولاييسي ايله  ديلڭ نه  قدر زنگين اولديغني، انساني نه  قدر 
قدر  نه   اوموديني  آچديغني،  قدر  نه   افقني  زنگينلشديرديگني، 
گورمسيدر.  ايتمسيدر،  حسّ  ياشايارق  بذاته   يشرتديگني، 
داها  و  داها طوغريدن  مدنيتلرله ،  باشقه   باشقه  كولتورلرله ، 
طوغورغان بر ارتباطه ، بر ايلتيشيمه  گچه بيلمه نڭ امكانلرينه  
قاووشمش اولمسيدر. بوگون مثلا آدم “قورام” دييور. نه  ديمك 
“ قورام” يا.. مانياقميسڭ سن؟ اويسه  باطلي ٢٥٠٠ سنه در 
كلمه   بر  زنگين  قدر  نه   تئورينڭ  او  يعني  دييور.  “تئوري” 
اولديغني گوره مييورميسڭ سن؟ ٢٥٠٠ سنه در تئوري، تئوري 
آرقداش؟  قالديرييورسڭ  نظريه يي  نیيه   سن  دگلمي؟  دييور 
بر  ناصل  بو  ايستييورسڭ؟  نه   بندن  بندن؟  ايستييورسڭ  نه  
جنايتدر بويله ؟ كلمه لريمزڭ آڭلاملريني طارالتييورز. “قورام” 
قيشقيرتمييور  شكلده   بر  هيچ  بڭا.  سويله مييور  شي  بر  هيچ 
يوق. چاغريشيم  درينلگي  يوق،  موزيقاليته سي  بر  هيچ  بني. 
گوجي صفر. بويله لكله  نظريه ده كي اسلامي روح صفرلانمش 

Bugün Osmanlıca liselerde seç-
meli ders olarak okutuluyor. Üni-
versitelerin de bazı bölümlerinde 
öğretiliyor. Osmanlıca bilmenin 
Türkiyeli bir gence ne gibi katkı-
ları olur?

Bir defa Osmanlıca bilmenin 
Türkiye’de bir gence kazandıra-
cağı en önemli şey, özgüvendir. 
Bir medeniyet diline sahip olma 
yolculuğunun ilk adımını atma-
sıdır. Bir yer bulmasıdır. Ayağını 
basabileceği sağlam bir zeminin 
karşısına çıkmış olmasıdır. Yani 
sağlam bir zeminle karşı karşıya 
gelmesidir. Dolayısı ile dilin ne 
kadar zengin olduğunu, insanı ne 
kadar zenginleştirdiğini, ufkunu 
ne kadar açtığını, umudunu ne 
kadar yeşerttiğini, bizatihi yaşa-
yarak hissetmesidir, görmesidir. 
Başka kültürlerle, başka medeni-
yetlerle, daha doğrudan ve daha 
doğurgan bir irtibata, bir iletişi-
me geçebilmenin imkânlarına ka-
vuşmuş olmasıdır. Bugün mesela 
adam “kuram” diyor. Ne demek 
“kuram” ya.. manyak mısın sen? 
Oysa Batılı 2500 senedir “teori” 
diyor. Yani o “teori”nin ne kadar 
zengin bir kelime olduğunu göre-
miyor musun sen? 2500 senedir 
teori, teori diyor değil mi? Sen 
niye nazariyeyi kaldırıyorsun ar-
kadaş? Ne istiyorsun benden? 
Benden ne istiyorsun? Bu nasıl 
bir cinayettir böyle? Kelimeleri-
mizin anlamlarını daraltıyoruz. 
“Kuram” hiçbir şey söylemiyor 
bana. Hiçbir şekilde kışkırtmıyor 
beni. Hiçbir müzikalitesi yok, de-
rinliği yok. Çağrışım gücü sıfır. 
Böylelikle nazariyedeki İslâmî ruh 
sıfırlanmış oluyor. Zaten bütün 
mesele de o. Dil insana ruh verir, 
ruh kazandırır. Yani Osmanlıcayı 
öğrenen kişi kesinlikle dil üzerin-
den bir ruh sahibi olacaktır; dola-
yısı ile insanlığa ruh üfleyebilecek 
kaynağa nasıl gidebileceğini, bu 
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اولويور. ذاتًا بتون مسئله  ده  او. ديل انسانه  روح ويرر، روح 
ديل  كسينلكله   كيشي  أوگرنن  عثمانليجه يي  يعني  قزانديرير. 
أوزرندن بر روح صاحبي اولاجقدر؛ طولاييسي ايله  انسانلغه  
روح أوفله يه بيله جك قايناغه  ناصل گيده بيله جگني، بو قايناقله  

ناصل درينلكلي ارتباط قورابيله جگني گورمش اولاجقدر.
ملّي اگيتيم باقاني صايين نابي آوجي بر تلويزيون پروغرامنده  
عثمانليجه نڭ سچمه لي درس اولمه سنڭ يترلي اولماديغني، بتون 
اگيتيم مفرداتنه  ياييلمسي گركديگني افاده  ايتدي. سزه  گوره  
عثمانليجه  تركيه ده  اگيتيم سيستمنڭ نره سنده  و نه  أولچوده  

اولملي؟
نابي آوجي نڭ سويله ديگي شي چوق أونملي بنجه . نابي آوجي 
بري  اسملردن  گلن  أوڭده   اڭ  ايي،  اڭ  قاورايان  ايشلري  بو 
اصلنده . قفا قونفورينه  صاحب بر كيشي. صيره دن بري دگل 
اولمق لازم. شو  ايدييورم. گرچكجي  قبول  تمام  آوجي.  نابي 
بو  اوتورتامايز.  مركزينه   سيستمنڭ  اگيتيم  عثمانليجه يي  آن 
ييقمق، آطومي  يارغيلري  آنشتاین “أوڭ  يا  براز. ديمش  زور 
سويله مش.  طوغري  دييه .  زوردر”  داها  پارچه لامقدن 
درس  سچمه لي  يعني.  اولاماز  اولماز،  درس  يان  عثمانليجه  
مسئله سنڭ أوته سنده  بزم عثمانليجه  أوزرندن دنيايي، اشيايي 
آلغيلايابيله جك بر ذهنه  اولاشمه مز لازم. عثمانليجه يه  قارشي 
اومورغه سي  ديلينڭ  اگيتيم  عثمانليجه نڭ  انسانلر،  چيقان 
حالنه  گلمه سنه  قارشي چيقان انسانلر، كسينلكله  يا خائندر 
يا ده  گري ذكالي. سن لاتينجه يي اورته دن قالديرابيليرميسڭ؟ 
بويله  بر شي يوق. مثلا “فيزيك” كلمه سي، مثلا “قوزموز” 
كلمه سي، مثلا “أتيك”، “استه تيك” كلمه لري.. بو كلمه لرڭ 
هپسي لاتينجه دن غركجه دن گلييور. ٢٥٠٠ ييلدر قوللانييور 
ديللرينڭ  سوركليلگي،  مدنيتلرڭ  وار.  سوركليلك  بر  آدملر. 
مدنيتلر،  ايديلن  يوق  ديللري  اولابيلير.  ممكن  سوركليلگيله  
يوق اولمقدن قورتولامازلر. آنا، كليد، قوروجي قاوراملر بونلر 

kaynakla nasıl derinlikli irtibat 
kurabileceğini görmüş olacaktır. 

Milli Eğitim Bakanı Sayın Nabi 
Avcı bir televizyon programında 
Osmanlıcanın seçmeli ders olma-
sının yeterli olmadığını, bütün eği-
tim müfredatına yayılması gerekti-
ğini ifade etti. Size göre Osmanlıca 
Türkiye’de eğitim sisteminin nere-
sinde ve ne ölçüde olmalı?

Nabi Avcı’nın söylediği şey çok 
önemli bence. Nabi Avcı bu işle-
ri kavrayan en iyi, en önde gelen 
isimlerden biri aslında. Kafa kon-
foruna sahip bir kişi. Sıradan biri 
değil Nabi Avcı. Tamam kabul 
ediyorum. Gerçekçi olmak lazım. 
Şu an Osmanlıcayı eğitim siste-
minin merkezine oturtamayız. 
Bu zor biraz. Demiş ya Einstein 
“Önyargıları yıkmak, atomu par-
çalamaktan daha zordur” diye.  
Doğru söylemiş. Osmanlıca yan 
ders olmaz, olamaz yani. Seçmeli 
ders meselesinin ötesinde bizim 
Osmanlıca üzerinden dünyayı, 
eşyayı algılayabilecek bir zihne 
ulaşmamız lazım. Osmanlıcaya 
karşı çıkan insanlar, Osmanlıca-
nın eğitim dilinin omurgası hali-
ne gelmesine karşı çıkan insanlar, 
kesinlikle ya haindir ya da geri 
zekâlı. Sen Latinceyi ortadan kal-
dırabilir misin? Böyle bir şey yok. 
Mesela “Fizik” kelimesi, mesela 
“cosmos” kelimesi, mesela “etik”, 
“estetik” kelimeleri.. bu kelimele-
rin hepsi Latinceden Grekçeden 
geliyor. 2500 yıldır kullanıyor 
adamlar. Bir süreklilik var. Me-
deniyetlerin sürekliliği, dillerinin 
sürekliliğiyle mümkün olabilir. 
Dilleri yok edilen medeniyet-
ler, yok olmaktan kurtulamaz-
lar. Ana, kilit, kurucu kavramlar 
bunlar çünkü. Hiç olmazsa şunu 
yapmamız lazım. Hiç olmazsa 
üniversite müfredatında, özellik-
le sosyal bilimler alanlarında Os-

اولمازسه   هيچ  لازم.  ياپمه مز  شوني  اولمازسه   هيچ  چونكه . 
آلانلرنده   بيليملر  صوسيال  أوزللكله   مفرداتنده ،  أونيورسيته  
لازم؛  اوتورتمه مز  مركزينه   سيستمنڭ  اگيتيم  عثمانليجه يي 
باشقه  تورلي اولماز. باشقه  تورلي كندي ديلمي بولامام، كندي 
قاوراملريمي قورامام،  كندي دنيامي، كندي گوك قبه مي يڭيدن 

انشا ايده مم. انسانلغه  يڭي بر مدنيت فكري صونامام. 
خواجه م، بزه  “فتوحات مدنيه ” كلياتڭزدن بحث ايده بيليرميسڭز 

براز. شو آن نه  آشامه ده ؟
مدنيت  اثر.  بر  جلدلك   ١٢ سنيه .  سنّت  مدنيه :  فتوحات 
فكرينڭ، بزم وار اولوش يولجيلغمزڭ قايناغي سنّت سنيه در. 
داها  دوشونجه سنده   اسلام  گليشديرييورم.  طايانارق  اورايه  
أوڭجه دن اورته يه  قونمامش بر شي اورته يه  قويويورم. بوراده  
قفا  سنه در   ١٤-١٥ چونكه   يوق.  گرك  اولمه يه   متواضع 
بتون  دگل،  مسلمانلرڭ  ساده جه   سنيه نڭ  سنّت  پاتلاتييورم. 
حقيقت  بزم  دوشونويورم.  أوزتله دیگني  تجربه سني  انسانلغڭ 
فكريمزڭ قايناغي سنّت سنيه ده  گيزلي. بو يوزدن سنّت سنيه  
اولمادن اولماز. فتوحات مدنيه ، سنّت سنيه نڭ ستونلري أوزرندن 
تجربه سي،  انسانلق  بتون  آچيقلانمسيدر.  ده   مدنيتلرڭ  بتون 

manlıcayı eğitim sisteminin mer-
kezine oturtmamız lazım; başka 
türlü olmaz. Başka türlü kendi 
dilimi bulamam, kendi kavramla-
rımı kuramam,  kendi dünyamı, 
kendi gök kubbemi yeniden inşa 
edemem. İnsanlığa yeni bir me-
deniyet fikri sunamam. 

Hocam, bize “Fütuhat-ı Medeniy-
ye” külliyatınızdan bahsedebilir 
misiniz biraz. Şu an ne aşamada?

Fütuhat-ı Medeniyye: Sünnet-i 
Seniyye. 12 ciltlik bir eser. Mede-
niyet fikrinin, bizim varoluş yol-
culuğumuzun kaynağı sünnet-i 
seniyyedir. Oraya dayanarak ge-
liştiriyorum. İslam düşüncesinde 
daha önceden ortaya konmamış 
bir şey ortaya koyuyorum. Burada 
mütevazı olmaya gerek yok. Çün-
kü 14-15 senedir kafa patlatıyo-
rum. Sünnet-i seniyyenin sadece 
Müslümanların değil, bütün in-
sanlığın tecrübesini özetlediğini 
düşünüyorum. Bizim hakikat fik-
rimizin kaynağı sünnet-i seniy-
yede gizli. Bu yüzden sünnet-i se-
niyye olmadan olmaz. Fütühat-ı 
Medeniye, sünnet-i seniyye‘nin 
sütunları üzerinden bütün mede-
niyetlerin de açıklanmasıdır. Bü-
tün insanlık tecrübesi, sünnet-i 
Seniyye’de derç edilmiş. Efen-
dimizin (sav) âlemlere rahmet 
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- Osmanlıca’da Türkçe unsurlar (Video anlatımlı)

- Osmanlıca’da Arapça ve Farsça unsurlar (Video anlatımlı)

- Hüsn-i hat çalışmaları ve pratikleri (Video anlatımlı)

- Edebî metinler ve arşiv belgeleri (Video anlatımlı)

- Osmanlıca eğitim-öğretim materyalleri (Görüntülü-sesli-basılı)

- Osmanlıca kurslarına ön kayıt

hayratvakfi.org
facebook.com/hayratvakfi

twitter.com/hayratvakfi
youtube.com/hayratvakfi

Osmanlıca Dersler
(Türkçe Unsurlar)

Osmanlıca 
Hüsn-i Hat Dersleri

Osmanlıca Dersleri 
(Arapça ve Farsça Unsurlar)

Osmanlıca Dersleri 
(Belge Okumaları)

سنّت سنيه ده  درج ايديلمش. افنديمزڭ عالملره  رحمت اولارق 
گوندريلمه سنڭ سرّينڭ سرّيدر بو عين زمانده .

صوڭ اولارق، عثمانليجه  درگي ٢٠١٤ ييلي اوجاق آيندن اعتبارًا 
هر آي چيقییور؛ درگيمز حقّنده  نه لر سويله مك ايسترسڭز؟

ايلك  اولدي.  بو  بري  درگيلردن  هيجانلانديغم  فضله   اڭ  بنم 
ايدييورم.  تبريك  بن سزي  دفعه  گورديگمده  چوق سويندم. 
بو گرچكدن  ايدييورم.  تبريك  آرقداشلري  درگي يي چيقاران 
تقواسنڭ،  اخلاصنڭ،  الزمانڭ  بديع  شي.  بر  آچيجي  أوڭ 
بر  بو.  شي  بر  ياشارتيجي  گوز  بو.  ميوه سي  مجاهده سنڭ 
شكلده  بو جسارتي بر متانته ، سوركليلگه  دونوشديرمه ڭزي 
بوراده كي  آچار.  أوڭيڭزي  ربّم  الله  شاء  ان  ايستييورم. 
صميميتڭ، صاحيجيلگڭ قارشيلغنى بولاجغني دوشونويورم. 

بو درگي، بر ميلاددر. تركيه ده  اگيتيم و كولتور درگيجيلگي 
راضي  سزدن  الله  اولدیڭز.  باشلانغيج  بر  ميلاد،  بر  آلاننده  
اولسون. تكرار ايدييورم؛ باتي، اويغارلغي بالفعل ياشييور اولابيلير 
اما بالقوّه  چوكمشدر. عثمانلي مدنيتي بالفعل چوكمش اولابيلير 
اما بالقوّه  ياشييور. بو بزم گلمكده  اولديغمزي، گله جگمزي 
سويلیيور. بو درگي بونڭ بر اشارتيميدر؟ كسينلكله  كوچك 
باشلانغيچ  آلفابه سي،  ايشڭ  يعني  اشارتيدر.  بر  اولسه   ده  

نقطه سي مجبورًا بويله . 
طرفي  أتكيله ين  چوق  اڭ  بني  صوڭره   ميزانپاژي،  درگي  بو 
صميميتي اولدي. يعني صميميتي، هيچ بر شوو يوق. كنديني 
كليدله مش. خيرات وقفي نڭ ديگر فعاليتلري گبي آچيقجه سي. 
الله اونلردن، اونلرڭ صميمي، اخلاصلي چاليشمه لرندن راضي 
ويرسين،  ميوه لريني  غيرتلرينڭ  آچسين،  أوڭلريني  اولسون. 
گله جگمزڭ درياسنه  طامله  طامله  دوشن بو ميوه لر، هپمزڭ 
آچلغنى، صوسزلغني گيدرسين؛ أوڭمزي و افقمزي آچسين، 

اوموديمزي يشرتسين.

olarak gönderilmesinin sırrının 
sırrıdır bu aynı zamanda.

Son olarak, Osmanlıca Dergi 
2014 yılı Ocak ayından itibaren 
her ay çıkıyor; dergimiz hakkın-
da neler söylemek istersiniz?

Benim en fazla heyecanlandığım 
dergilerden biri bu oldu. İlk defa 
gördüğümde çok sevindim. Ben 
sizi tebrik ediyorum. Dergiyi çı-
karan arkadaşları tebrik ediyo-
rum. Bu gerçekten ön açıcı bir 
şey. Bediüzzaman’ın ihlasının, 
takvasının, mücahedesinin mey-
vesi bu. Göz yaşartıcı bir şey bu. 
Bir şekilde bu cesareti bir meta-
nete, sürekliliğe dönüştürmenizi 
istiyorum. İnşallah Rabbim önü-
nüzü açar. Buradaki samimiye-
tin, sahiciliğin karşılığını bula-
cağını düşünüyorum. Bu dergi, 
bir milattır. Türkiye’de eğitim ve 
kültür dergiciliği alanında bir mi-
lat, bir başlangıç oldunuz. Allah 
sizden razı olsun. Tekrar ediyo-
rum; Batı, uygarlığı bilfiil yaşıyor 
olabilir ama bilkuvve çökmüştür. 
Osmanlı medeniyeti bilfiil çök-
müş olabilir ama bilkuvve yaşı-
yor. Bu bizim gelmekte olduğu-
muzu, geleceğimizi söylüyor. Bu 
dergi bunun bir işareti midir? 
Kesinlikle küçük de olsa bir işa-
retidir. Yani işin alfabesi, başlan-
gıç noktası mecburen böyle. Bu 
dergi mizanpajı, sonra beni en 
çok etkileyen tarafı samimiyeti 
oldu. Yani samimiyeti, hiçbir şov 
yok. Kendini kilitlemiş. Hayrat 
Vakfı’nın diğer faaliyetleri gibi 
açıkçası. Allah onlardan, onların 
samimî, ihlaslı çalışmalarından 
razı olsun. Önlerini açsın, gay-
retlerinin meyvelerini versin, 
geleceğimizin deryasına damla 
damla düşen bu meyveler, hepi-
mizin açlığını, susuzluğunu gi-
dersin; önümüzü ve ufkumuzu 
açsın, umudumuzu yeşertsin.



Geçtiğimiz ay, harfler ve ‘okutu-
cu harfler’ dediğimiz günümüz-
de ‘sesli harfler’ denilen harf-
leri öğrenmiştik. Yani aslında 
hepimiz şu an kolay metinleri 
rahatlıkla okuyabiliyoruz. Her 
işin kendisine göre püf nokta-
ları vardır muhakkak. Şimdi 
bunlardan bazılarını paylaşa-
lım sizlerle.

Başa gelen sesli harfleri fark 
edelim.

“A” sesli harfi yani okutucusu ilk hecede gelirse üstünde med işareti olur.

آی آت آسیه آمریقه آراچ آرابه
Ay At Asya Amerika Araç Araba

Aşağıdaki kelimeleri okuyup altındaki boşluklara yazınız

آسانسور آووقات آپارتمان آیاق آق آچ
................................. ................................. ................................. ................................. ................................. .................................

“He” okutucusu kelime tek hece değilse ilk hecelerde gelmez

ترس سرت دمیر جكت تمل نه
Ters Sert Demir Ceket Temel Ne

Aşağıdaki kelimeleri okuyup altındaki boşluklara yazınız

سرچه كسكین كله بك گله جك تنه كه كلپچه
................................. ................................. ................................. ................................. ................................. .................................

Başa gelen “ı-i” sesleri “elif” harfi ve “ye” harfi ile birlikte yazılır.

ایشیق ایكی ایلیق اینجه ایصلاق ایپ
Işık İki Ilık İnce Islak İp 

Osmanlıca Öğreniyorum
Aşağıdaki kelimeleri okuyup altındaki boşluklara yazınız

ایش ایصی اینترنت ایلگی اینانچ ایشپورطه
................................. ................................. ................................. ................................. ................................. .................................

Başa gelen “o-ö-u-ü” sesleri “elif” harfi ve “vav” harfi ile birlikte yazılır.

او اوگوت اوزون اوزوم اولغون اوزگون
O Öğüt Uzun Üzüm Olgun Üzgün

Aşağıdaki kelimeleri okuyup altındaki boşluklara yazınız

اوز اوزنگی اویون اوموت اوچ اوزای
................................. ................................. ................................. ................................. ................................. .................................

Osmanlıca kelimelerde en çok dikkat çeken hususlardan birisi de okutucu harflerin (sesli harfler) dört 
adet olmasıdır. Üç okutucu harfin birden fazla karşıladığı sesin bulunmasıdır. Bu ilk bakışta bir zorluk 
gibi gözükse de aslında kafamızı çalıştırmaya yarayan önemli bir ayrıntıdır.

Bunun ayrımını yapmak için bazı harflerin kalın ve ince karşılıklarının olduğu bilgisi işimize yarayacak-
tır. Peki, bu harfler hangileridir?

KALIN خ ص ط ط غ ق
İNCE ه س ت د گ ك

h s t d g k

Türkçe asıllı bir kelimenin içerisinde yukarıdaki kalın seslerden birisi varsa okutucu seslerden (a-ı-o-u) 
sesleriyle okuruz. Bu durum birden fazla ses karşılığı olan okutucu harflerin hangi seslerle okumamız 
gerektiğini ilk bakışta gösterir bize.

Mesela,

خوروز صیقی طاسلاق طوقوز اولغون قویون
Horoz Sıkı Taslak Dokuz Olgun Koyun

İnce sesli harfler gelirse de diğer seslerle (e-i-ö-ü) okunur.

Mesela,

هر سچه نك توپ دیزگی گوروش كدی
Her Seçenek Tüp Dizgi Görüş Kedi

OSMANLICAYA GİRİŞ

osmanlıcadergi.com18 osmanlıcadergi.com

OSMANLICAYA GİRİŞ

19



Bir kelime birkaç şekilde okunu-
yorsa ne yapacağız? O zaman ke-
limenin cümle içindeki manası 
okumamıza yardımcı olacaktır.

Mesela,

قویو
Koyu Kuyu 

Bu kelime görüldüğü üzere iki 
şekilde de okunabiliyor, fakat 
cümle içerisinde doğru şekilde 
okumak hiç de zor olmayacaktır.

Mesela,
قویو

چای چوق قویو اولمش باغچه ده كی قویو چوق دریندر
Çay çok koyu olmuş Bahçedeki kuyu çok derindir

Aşağıdaki atasözlerini kalın ve ince harfleri fark ederek okuyunuz. 

٢( طوق آغيرلامسي گوچدر. ١( شاشقين أوردك، ترسنه  طوغري يوزر.
٤( آتيلان اوق، گري دونمز. ٣( آقان صو، يوصون طوتماز.

٦(  گر گين ايپ، چابوق قوپار. ٥( دانيشان طاغلر آشار، دانيشمايان يولده  
شاشار.

٨( يول يورومه يله ، بورج أوده مه يله  بيتر. ٧( ايسته ديگني سويله ين، ايسته مديگني 
ايشيتير.

١٠(  صاييلي قويوني، قورت قاپماز. ٩( سوز وار ايش بيتيرير، سوز وار باش 
ييتيرير.

Bazı kelimeler okutucu almazlar. Bunlara klişeleşmiş kelimeler de denilir. İlk bakışta okumakta zorlan-
mak gayet normal olabilir, fakat cümle içerisinde okumak hiç de zor olmayacaktır. Osmanlıca kelimeler 
görsel hafızaya alındıktan sonra okumak daha da kolay olduğunu küçük fakat devamlı pratiklerden son-
ra sizler de görebilirsiniz.

Mesela,

بر سز سكز بچق گبی آنجق
Bir Siz Sekiz Buçuk Gibi Ancak 

Şimdi aşağıdaki cümleyi okuyalım.

آچالم دیمش بر بربر بر بربره گل بربرستانده برابر بر بربر دكانی 
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وقفي  خيرات  ايلچه سنده   ارگلي  زونغولداقڭ 
طرفندن خلق اگيتيم مركزي و آقشام صنعت اوقولنده  
باشلاتيلان ‘عثمانلي تركجه سي’ درسلرينه  قاتيلان 
قورسييرلر، عثمانليجه  حقّنده  شونلري سويله دي.

شيمدي عثمانليجه يه  قاتيلمادن أوڭجه  استانبولده  
و  وار  بلگه لر  وار.  آڭيتلر  استانبولده   ياشادم. 
قونوشان بر تاريخ وار. أوزرنده  نه  يازديغني چوق 
آڭلاتمق  بزه   أوگرنوب  بونلري  ايدييوردم.  مراق 
قورسنه   عثمانليجه   ايچون  أوگرنمك  ايسته دكلريني 
قوللانيلييور.  ييلدر  بيڭ  حرفلر  عربجه   قاتيلدم. 
سلچوقلي و عثمانليجه  برابر. چوق بيوك بر يازيلي 
گچمشده   وار.  آرشيو  بر  بيوك  وار.  قايناغي  اثر 
بوگوني  باقوب  گچمشه   دوشونمشلر،  نه   انسانلر 

يوروملامق چوق داها گوزل. خالد أوز ترك

بز بو قورسه  گلديگمزده  آرقداشلر، بوندن صوڭره  
اما  نه يڭه  لازم اولاجق گبي سويلَملرده  بولونديلر. 
بز ٦٠٠ ييللق عثمانلي كولتورينڭ ميراثي أوزرنده  
بولونويورز. گچنلرده  بر كويه  زيارته  گيتديگمزده  
فرقنده   قورولديغنڭ  زمان  نه   كويڭ خلقي كويڭ 
دگللردي. اما اوراده كي عثمانليجه  بر مزار طاشندن 
كيمڭ  مزارده   او  اولديغني،  ييللق   ٢٥٠ كويڭ  او 
ياتديغني أوگرنمش اولدق. بو نورمال بر وطنداشڭ 
تركجه يي  ساده جه   ديل.  بر  أوگرنه بيله جگي  بيله  
ايله  أوگرنييورز. أوته سنده  بر زور  عرب حرفلري 

طرفي يوق. رضا كلش

باقانلغي و حيات  اگيتيم  ملّي  عثمانليجه  قورسلري 
وقفي  خيرات  اورتاقلاشه   مديرلگنڭ  أوگرنمه   بويي 
نتيجه سنده  ٢٠١٢  پروطوقول  اولديغي  ياپمش  ايله  
ييلنده  باشلامشدر. بو تركيه  گنلي اولوب، بز ارگليده  
عثمانليجه  قورسلريني ويرييورز. قورسلريمز ١ نجی ٢ 
و  ٣ نجی آشامه ده  اولمقله  برابر ٣ و ٤ نجی آشامه يي 
شكلده   آقاده ميك  عثمانليجه يي  قورسييرلر  بيتيرن 
اوقويابيلييورلر. شو آنده  بوراده  ياپيلان قورس عثمانليجه  
قورسييريمز  قاتيلان  قوره   برنجي  عائد.  قوره   برنجي 
أوڭجه  دده سندن  داها  آلدقدن صوڭره   ديپلومه سني 
قالان بر غزته  مجموعه سي ويا درگي وارسه  راحتلقله  
اوقويابيلييور. ٦٤ ساعتلك قيصه  بر زمان ديليمنده  
زور دييه  بيلينن عثمانليجه يي قولايجه  قاورييور. بوراده  
بزم اورغولامق ايسته ديگمز، آلتني چيزمك ايسته ديگمز 
زور  قولاي.  گرچكدن  أوگرنمك  عثمانليجه   نقطه  
دينيلن شي، بو گونه  قدر بزده  اولوشديرولان آلغيدن 
عبارتدر. قورسييرلريمز ايكنجي يا ده  أوچنجي درسده  

بو ديديگمزي تأييد ايدييورلر.
 خيرات وقفي ارگلي عثمانليجه  قورس خواجه سي
اوغور گونش

تاريخڭ آڭلاتدقلريني آڭلامق ايسته دم

مزار طاشندن كويڭ قاچ ييللق اولديغني أوگرندم

عثمانليجه  أوگرنمك گورونديگي قدر زور دگل

عثمانليجه  قورسي سايه سنده  
تاريخي أوگرنييورلر
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Keşîde eden me’mûr

Ahz eden me’mûr

Me’mûr-ı sevk-i 
mekâtîb Rif’at

Tarih: Sene 1307
28 Temmuz

Musul’dan İstanbul’a 
çekilen telgraf 

Telgrafnâme Nedir?
Telgrafla gelen haberin yazılı olduğu kâğıt. Telgrafnâmeler, umumen kabul edilmiş olduğu veçhile, üç 
türlü yazılır. Ya açık yazılır; herkesin anladığı lisanla veyahut âlemi ticarette mukaveleli lisanla, yani kod 
ile yazılırlar.

Osmanlı'da Belge ve Yazı Çeşitleri

Telgrafnâme
h. Halit Atlı halitatli@yahoo.com

NAME

Muhaberât-ı Numûne 1telgrafîdendolayıdevlet hiçbirmes’ûliyet 
kabûl

gûne

Hâk-i pây-iâlî-i

Savuçbulak’agidenhey’etsâye-işâhânedeişhüsn-i sûretlebit-
mek
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avdeteylediğiRevanc 
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“alınan”, “içün” ve “ferman” kelimelerinde ol-
duğu gibi, sonda yazılan “ن” (Nun) harfleri bazı 
farklılıklar gösterebilir.

“telgrafhânesinden”, “seferiyesinin”, “iktizâsı­
nın” ve “olduğundan” kelimelerinde üç veya daha 
fazla harfin birbiriyle hemen hemen her zaman 
aynı tarzda birleştiğini görebiliriz.

“27 Temmuz sene 307” içindeki “ 2” (2) ve  “ 3” (3) 
rakamlarını fark edelim. “ 2” tek hamleyle yapılır-
ken, “ 3” iki hamle ile yukarıda diş oluşacak şekilde 
yapılmıştır.

“Hâk-i pây-i”, “âlî-i”, “nezâretinden” ve “Fer­
man” kelimelerindeki “ا” (Elif) harflerini fark 
edebiliyor musunuz?

Belgede Geçen Bazı Kelimelerin Yazılış Şekilleri
   TELGRAFNAME

Muhaberât-ı telgrafîden dolayı devlet hiçbir gûne mes’ûliyet kabûl eylemez. Numûne 
1
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Savuçbulak’a giden resmi heyetin sefer masrafları için Maliye Nezareti’ne emir 
verilmesi hususunda Musul’dan İstanbul’a çekilen telgraf (9 Ağustos 1891).

Hâk-i pây-i âlî-i sadâret-penâhîye
Savuçbulak’a giden hey’et sâye-i şâhânede iş hüsn-i sûretle bitmek hasebiyle Süleymaniye’ye avdet ey-
lediği Revanc (?) telgrafhânesinden el-yevm alınan 27 Temmuz sene 307 tarihli telgrafnâmeden an-
laşılmışdır. Bunların mesârif-i seferiyesinin tesviyesi içün Mâliye nezâretinden emrin adem-i vürûdu 
cihetiyle mu‘âmele cereyânı gayr-ı kâbil olduğundan iktizâsının nezâret-i müşârun-ileyhâya fermân bu-
yurulması müstarhemdir. Ferman.
Fî 28 Temmuz sene 307
Musul valisi sâbık Tahir

Çâker: Köle, kul.
Mâ‘lûm-ı âlî-i nezâret-penâhî: Nezaretin 
dayanak noktasına ait yüce bilgi.
Jurnal: Gazete.
Hakk-ı âlî-i saltanat-ı seniyye: Yüce saltanatın 
büyük hakkı.
İstikrâz: Ödünç almak, borçlanmak.
Hayır-hâhâne: İyilik isteyerek.
İmâle: Meylettirmek, yaklaştırmak.
Medâr: Sebep.
Mezkûr: Adı geçen, zikredilen.

Tervîc: Değerini artırmak, makul görmek.
Eser-i himmet-i kalemiye: Gayretli kalemin eseri.
Hayır-hâh: İyilik isteyen.
Ber-vech-i meşrûh: Yukarıda açıklandığı üzere.
Memdûh: Övülen, methedilen.
Tahsîn: Güzel görmek, beğenmek.
Mûmâ-ileyh: Adı geçen, ima edilen.
Bi’l-iştirâ: Satın alınarak.
İ‘tâ: Vermek.
Kalem-i mehâsin-rakam: Güzellikleri yazan kalem.

Belgenin Transkripsiyonu

Belgenin Özeti

Kelimeler

Hâk-i pây-iâlî-i

telgrafhâne
sinden

alınan27 Temmuz sene 307seferiyesininiçünnezâretinden

olduğundaniktizâsının
Ferman.



قلعه  گبي ديك باشڭ بلوطلرله  ياريشسين، 
طالغه  طالغه  صاچلرڭ روزگارلرله  قاريشسين! 

آدينى نقش ايده لم، اسكي- قدیم سورلره  
سسڭى هايقيرالم عصردن عصرلره ... 

صولتڭله  تيتره سين يڭيدن طوغو- باتي، 
و قورولسون اللّٰهڭ ابدي سلطنتي... 
افقلري قاپلاسین بايراقلريمز آل، آل، 

گوكلره  ظفريمزي چيزسين وحشي بر قارتال!  
قهرمانلر بويوسون ماصالده  ديو مثالي، 

اگيلسين أوپسون گوكلر، جانم نازلي هلالي... 
اوردولرم يڭيدن طونايه  آقين ايتسين! 

بر ييلديريم چاقسين ده  اوزاغي ياقين ايتسين! 
سلام طورسون قارشيسنده  بتون شرفلر، شانلر! 

نامنى تبجيل ايتسين، ييلديزلر كهكشانلر... 
ايچمده  هيچ سونمه ين بر فتح سوداسي وار. 

ياووز گبي دييورم: بو دنيا انسانه  طار! 
بر صدا دويمق ايچون صحرالره  دوشه يم. 

حلال اولسون بو يولده ، وارم يوغم هر شيئم! 
وولقان گبي لاو آتمش، نه  صوصمش نه  سونمشم. 

بن بو ايمان اوغرينه  چيلغينلره  دونمشم. 
بر دها بكلييورز، گنجلگه  محراب اولسون، 

روحلري طوتوشديران بر آتش محراق اولسون. 
سینه سنده  برلشسين صاغه  صوله  صاپانلر، 

قهر اولسون حقّ طوروركن زوربه لره  طاپانلر! 
چيق، نره ده سڭ، ظهور ايت! بز سني بكلييورز. 

ييللردر يوللرڭده  يورغون امكلييورز. .
…

عثمان يوكسل سردن گچدي

بر قهرمان بكلييورز

Kal’a gibi dik başın bulutlarla yarışsın, 
Dalga dalga saçların rüzgarlarla karışsın! 
Adını nakşedelim, eski-kadim surlara 
Sesini haykıralım asırdan asırlara... 
Savletinle titresin yeniden doğu-batı, 
Ve kurulsun Allah’ın ebedi saltanatı... 
Ufukları kaplasın bayraklarımız al, al, 
Göklere zaferimizi çizsin vahşi bir kartal!  
Kahramanlar büyüsün masalda dev misali, 
Eğilsin öpsün gökler, canım nazlı hilali... 
Ordularım yeniden Tuna’ya akın etsin! 
Bir Yıldırım çaksın da uzağı yakın etsin! 
Selam dursun karşısında bütün şerefler, şanlar! 
Namını tebcil etsin, yıldızlar kehkeşanlar... 
İçimde hiç sönmeyen bir fetih sevdası var. 
Yavuz gibi diyorum: Bu dünya insana dar! 
Bir sada duymak için sahralara düşeyim. 
Helal olsun bu yolda, varım yoğum her şeyim! 
Volkan gibi lav atmış, ne susmuş ne sönmüşüm. 
Ben bu iman uğruna çılgınlara dönmüşüm. 
Bir deha bekliyoruz, gençliğe mihrap olsun, 
Ruhları tutuşturan bir ateş mihrak olsun. 
Sinesinde birleşsin sağa sola sapanlar, 
Kahrolsun Hak dururken zorbalara tapanlar!
Çık, neredesin, zuhur et! Biz seni bekliyoruz.
Yıllardır yollarında yorgun emekliyoruz..
…
Osman Yüksel Serdengeçti

Bir Kahraman Bekliyoruz
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Belgenin çözümünü aşağıdaki boşluklara yazabilirsiniz. Bilemediğiniz ve çözemediğiniz kelimelerin yazılışları 
ve okunuşları için Şemseddin Sami’ye ait Kamus-u Türkî lügatinden faydalanabilirsiniz. Bulduğunuz kelime-
leri ve anlamlarını aşağıdaki “kelimeler” bölümüne yazınız. En sonunda belgeden ne anladığınızı kısaca 
“Belgenin Özeti” bölümüne yazınız.
Belgenin çözümü 15 Şubat’tan itibaren www.osmanlicadergi.com adresinde yayınlanacaktır.

Belge Çözelim



گونشدن أوڭجه  اويانمه نڭ ١٠ فائده سي
Güneşten Önce Uyanmanın 10 Faydası
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Bir Müslümanın sabah namazıy-
la başlaması gereken hayatını ba-
kın Babauta nasıl sıralamış:
Güzel bir gün: Size ilk önerim 
sabah kalktığınızda şükretmek 
olacaktır.
Pozitif bir başlangıç: Sabah 
biraz daha erken kalktım. Ço-
cuklarımı gayet güzel ve sakince 
hazırladım. Her şey yolunda git-
tiği için yüzümü buruşturmama 
gerek de yok. Güzel ve verimli bir 
gün beni bekliyor.
Sessizlik: Sabahın erken saatleri 
gayet sessiz ve sakin saatler. Be-
nim de günün en sevdiğim saati. 
Bu saatlerde kendimle baş başa 
kalıyorum ve düşünüyorum, ki-
tap okuyorum ve en güzeli sağ-
lıklı nefes alıyorum.
Gün ışığı:  Geç kalkan insanlar 
en güzel manzarayı her gün kaçı-
rırlar: güneşin doğuşu..
Kahvaltı: Belki de erken kalk-
manın en güzel yanı kahvaltı 
yapmaya vakit bulabilecek olma-
nızdır.
Egzersiz: Güne zinde başlama-
nın bir diğer yolu...
Verimlilik: Sabah saatleri benim 
için günün en verimli saatleridir. 
Mesela bu saatler de yazı yaz-
maktan çok keyif alıyorum; beni 

باقڭ  حياتنى  گركن  باشلامسي  نمازيله   صباح  مسلمانڭ  بر 
بابائوته  ناصل صيره لامش:

گوزل بر گون: سزه  ايلك أوڭرم صباح قالقديغڭزده  شكر 
ايتمك اولاجقدر.

قالقدم.  ایركن  داها  براز  صباح  باشلانغيچ:  بر  پوزيتيف 
شي  هر  حاضرلادم.  ساكنجه   و  گوزل  غايت  چوجقلريمي 
يولنده  گيتديگي ايچون يوزيمي بوروشديرمه مه  گرك ده  يوق. 

گوزل و ويريملي بر گون بني بكلييور.

سسسزلك: صباحڭ ایركن ساعتلري غايت سسسز و ساكن 
ساعتلرده   بو  ساعتي.  سوديگم  اڭ  گونڭ  ده   بنم  ساعتلر. 
كنديمله  باش باشه  قالييورم و دوشونويورم، كتاب اوقويورم و 

اڭ گوزلي صاغلقلي نفس آلييورم.

گون ايشيغي: گیچ قالقان انسانلر اڭ گوزل منظره يي هر گون 
قاچيريرلر: گونشڭ طوغوشي..

قهوه آلتي: بلكه  ده  ایركن قالقمه نڭ اڭ گوزل ياني قهوه آلتي 
ياپمه يه  وقت بولابيله جك اولمه ڭزدر.

اگزرسيز: گونه  زنده  باشلامه نڭ بر ديگر يولي...

oyalayacak bir engel olmadığı için 
maillerime bakıyorum, bloglarımı 
kontrol ediyorum ve bunun gibi 
daha birçok şeye de vakit ayırabi-
liyorum. Böylece herkesin uyan-
ma vakti geldiğinde ben birçok 
işimi halletmiş oluyorum. Onlar 
uyandığında da vaktimi tamamen 
aileme ayırmış oluyorum.
Güzel bir hedef oluşturma 
zamanı: Gerçekleştirmeniz ge-
reken hedefleriniz mi var? On-
ları planlamak, onlar hakkında 
verimli düşünebilmek için en gü-
zel zaman sabah saatleridir. Her 
sabah o günü planlayabilir iş ve 
hedeflerinizi birbirinden ayırıp 
plana koyabilirsiniz. Beyninizin 
en güzel düşünebildiği bu zama-
nı iyi değerlendirmelisiniz.
Zaman kazanabilirsiniz: Tra-
fikte çok zaman geçirmek iste-
miyorsanız yola bu sayede biraz 
daha erken çıkıp trafikte geçi-
receğiniz zamanı çalışarak daha 
verimli hale getirebilirsiniz.

İşinizi zamanında bitirmiş 
olursunuz: Sabahları erken kal-
karak görevlerinizi daha düzen-
li ve zamanında bitirebilirsiniz. 
Aksi takdirde işlerinizdeki gecik-
meler karşınızdaki insanın sizin 
hakkınızda negatif düşünmesine 
sebebiyet verebilir. Erken kalka-
rak ekstra zaman kazanacağınız 
için işlerinizi düzene koyabilirsi-
niz.

ويريملي  اڭ  گونڭ  ايچون  بنم  ساعتلري  صباح  ويريمليلك: 
كيف  چوق  يازمقدن  يازي  ساعتلر ده   بو  مثلا  ساعتلريدر. 
آلييورم؛ بني اويالاياجق بر انگل اولماديغي ايچون ميللريمه  باقييورم، 
بلوغلريمي قونترول ايدييورم و بونڭ گبي داها برچوق شيئه  ده  
وقت آييرابيلييورم. بويله جه  هركسڭ اويانمه  وقتي گلديگنده  
بن برچوق ايشمي حلّ ايتمش اولويورم. اونلر اويانديغنده  ده  

وقتمي تمامًا عائله مه  آييرمش اولويورم.
گوزل بر هدف اولوشديرمه  زماني: گرچكلشديرمه ڭز گركن 
ويريملي  حقّنده   اونلر  پلانلامق،  اونلري  وار؟  هدفلريڭزمي 
هر  ساعتلريدر.  زمان صباح  اڭ گوزل  ايچون  دوشونه بيلمك 
صباح او گوني پلانلايابيلير ايش و هدفلريڭزي بربرندن آييروب 
بو  دوشونه بيلديگي  گوزل  اڭ  بينڭزڭ  قويابيليرسڭز.  پلانه  

زماني ايي دگرلنديرمليسڭز.
زمان  چوق  ترافيكده   قازانابيليرسڭز:  زمان 
سايه ده   بو  يوله   ايسته مييورسه ڭز  گچيرمك 
براز داها ایركن چيقوب ترافيكده  گچيره جگڭز 

زماني چاليشارق داها ويريملي حاله  گتيره بيليرسڭز.
اولورسڭز: صباحلري  بيتيرمش  زماننده   ايشڭزي 
ایركن قالقارق گورَولريڭزي داها دوزنلي و زماننده  
بيتيره بيليرسڭز. عكس تقديرده  ايشلريڭزده كی  گجيكمه لر 
سنه   قارشيڭزده كی انسانڭ سزڭ حقّڭزده  نغاتيف دوشونمه 
بيلير. ایركن قالقارق أكسترا  زمان قازاناجغڭز  سببيت ويره 

قويابيليرسڭز. دوزنه   ايشلريڭزي  ايچون 



واويلا  آڭلامجه   بوڭا  دير.  واي  دييه مز  ‘و’  بيلمه ينلر  معنايي 
دينير. يعني ‘و’ اولامدقلري ايچون فرياد ايدنلرڭ حالیدر. ‘ا’ 
نفسلري  بودادقجه   عزرائيل  داليدر.  اونڭ  انسان  و  آغاچ  بر 
داها گور چيقار سسلري. هر بري ‘د’ اولور و او آغاچدن 
بسلنير. ‘و’ اولور او آغاجڭ گولگه سنه  صيغينير. و الله انسانه  
سسلنير، پيغمبر أليله  اولاشان مساژي هم ‘د’ هم ‘و’ اول دير 
انسانه . “مؤمن ارككلر و مؤمن قادينلر بربرلرينڭ وليلريدر. 
اييلگي امر ايدرلر؛ كوتولگه  انگل اولورلر. نماز قيلارلر، زكات 
ويررلر. اللّٰهه  و رسولنه  اطاعت ايدرلر. ايشته  بونلره  الله رحمت 

ايده جكدر. الله شبهه سز گوچليدر، حاكمدر.” 
آلتنه   امري  بريلرينڭ  زوردر.  نه   اگيلمك  أوڭنده   باشقه سنڭ 
گيرمك نه  آغيردر. قراللره  بويون اگمه مش انسان گورمديگي 
بر وارلغه مي اطاعت ايده جكدر؟ انسان كندينڭ بيله  فرقنده  
دگلدر ايكي ‘ل’ بربرينه  صاريلوب كائناتي آياقده  طوتان ستونلر 
گبي طورمشدر ‘ا’ڭ آردنده ، كائناتڭ گزه گنلري يووارلانوب 
گري  يولجيلقده   انسان  گيدركن،  پشندن  مثالي  صوڭ حرف 

قالمه نڭ آجيسني نه  زمان آڭلاياجقدر؟ 
زورده در صيغيناجق يري يوقدر. أَوْرَنه  و سسلره  قولاق ويرنلر 
دويار يڭيدن او قوتلي چاغري يي؛ “صبر و نمازله  اللّٰهدن يارديم 
ايسته يڭ. ربلرينه  قاووشاجق و اوڭا دونه جكلريني اومانلر و اللّٰهه  

گرچك بر صايغي گوسترنلردن باشقه سنه  نماز البته  آغير گلير.”
صوڭره  چاغيرير انساني، بلكه  جنّت قوقوسني دويورمق ايچوندر 
بو دعوت، بلكه  كندي ياننه  چاغيرييوردر. ايشته  او آيت: “سجده  
ايرديره يم،  ايت، ياقلاش!” أگيل و بن سنڭ باشڭي گوكلره  
ييلديزلري آياغڭه  سره يم، سڭا گزمكله  بيتيره مه يه جگڭ جنّتلر، 

صاياماياجغڭ نعمتلر ويره يم ديمكدر بو. 
سجده  ايت، ‘و’ اول، واي ديمه مك ايچون...

آه بن العشق كتابندن آلينتيدر.

انسان ‘و’ شكلنده  طوغار، بر آرا طوغريلنجه  كنديني ‘ا ’ صانير. 
انسان ايكي بوكلوم ياشار، اويسه  اڭ طوغري اولديغي گون 
احديتڭ  و  الوهيتڭ  ‘ا’  ‘و’ده در،  معناسي  قوللغڭ  ئولمشدر. 
ي ‘ا’ ایله  باشلار. ‘ا’ كائناتڭ  سيمگه سيدر. او يوزدن لفظ الٰه
آناختاريدر، ‘و’ كائناتدر. رّيب ‘و’ گبي متواضع اولسون ايستر 
قوللري. موسي ‘د’ اولمشدر اما فرعونڭ گوزي ‘ا’ده  قالمشدر. 
ابراهيم آتشده  ‘و’در، نمرود بالذّات آتشه  اودون. يونس، ‘و’ 

اولوب باليغڭ قارننده  آنجق  قورتارمشدر كنديني. 
بويلي  قارننده .  آنا  ايدر  راحت  اولنجه   بوكلوم  ايكي  انسان 
بوينجه  اوزانسه  ده  كيم راحتدر مزارنده ؟ ‘و’ڭ ‘ا’ ایله  مناسبتي 
نه  قدر اييسه ، كائناتڭ دنگه سي ده  او قدر دوزگوندر. كيم 
كيمي خاطرلارسه  أوّل او اوڭا قوشار. كائناتده  توم جسملر 
بوشلقده  دونركن انسان بلكه  او يوزدن بوشلقده  قالمامش، رّيب 
ي نفسله  آخرده   اوني ايمانله  طولديرمشدر. أوّلده  ‘ا’در، بر الٰه

‘و’ اولور كائنات. 

İnsan ‘vav’ şeklinde doğar, bir 
ara doğrulunca kendini ‘elif ’ sa-
nır. İnsan iki büklüm yaşar, oysa 
en doğru olduğu gün ölmüştür. 
Kulluğun manası ‘vav’dadır, ‘elif ’ 
uluhiyetin ve ehadiyetin simge-
sidir. O yüzden Lafz-ı ilahi ‘elif ’le 
başlar. ‘Elif ’ kainatın anahtarı-
dır, ‘vav’ kainattır. Rabbi ‘vav’ 
gibi mütevazı olsun ister kulla-
rı. Musa dal olmuştur ama Fi-
ravunun gözü ‘Elif ’te kalmıştır. 
İbrahim ateşte ‘vav’dır, Nemrut 
bizzat ateşe odun. Yunus, ‘vav’ 
olup balığın karnında anca kur-
tarmıştır kendini. 
İnsan iki büklüm olunca rahat 
eder ana karnında. Boylu boyunca 
uzansa da kim rahattır mezarın-
da? ‘Vav’ın ‘elif’le münasebeti ne 
kadar iyiyse, kainatın dengesi de o 
kadar düzgündür. Kim kimi hatır-
larsa evvel o ona koşar. Kainatta 
tüm cisimler boşlukta dönerken 
insan belki o yüzden boşlukta kal-
mamış, Rabbi onu imanla doldur-
muştur. Evvelde ‘elif’tir, bir ilahi 
nefesle ahirde ‘vav’ olur kainat. 
Manayı bilmeyenler ‘vav’ diye-
mez vay der. Buna anlamca va-
veyla denir. Yani ‘vav’ olamadık-
ları için feryad edenlerin halidir. 
‘Elif ’ bir ağaç ve insan onun da-
lıdır. Azrail budadıkça nefesleri 
daha gür çıkar sesleri. Her biri 
‘dal’ olur ve o ağaçtan beslenir. 
‘vav’ olur o ağacın gölgesine sı-
ğınır. Ve Allah insana seslenir, 
peygamber eliyle ulaşan mesajı 
hem ‘dal’ hem ‘vav’ ol der insa-
na. “Mümin erkekler ve mümin 
kadınlar birbirlerinin velileridir. 
İyiliği emrederler; kötülüğe en-
gel olurlar. Namaz kılarlar, ze-
kat verirler. Allah’a ve Resulüne 
itaat ederler. İşte bunlara Allah 
rahmet edecektir. Allah şüphesiz 
güçlüdür, hakimdir.” 

Başkasının önünde eğilmek ne 
zordur. Birilerinin emri altına 
girmek ne ağırdır. Krallara boyun 
eğmemiş insan görmediği bir 
varlığa mı itaat edecektir? İnsan 
kendinin bile farkında değildir 
iki ‘lam’ birbirine sarılıp kainatı 
ayakta tutan sütunlar gibi dur-
muştur ‘elif ’in ardında, kainatın 
gezegenleri yuvarlanıp son harf 
misali peşinden giderken, insan 
yolculukta geri kalmanın acısını 
ne zaman anlayacaktır? 
Zordadır sığınacak yeri yoktur. 
Evrene ve seslere kulak verenler 
duyar yeniden o kutlu çağrıyı; 
“Sabır ve namazla Allah’tan yar-
dım isteyin. Rablerine kavuşacak 
ve O’na döneceklerini umanlar 
ve Allah’a gerçek bir saygı gös-
terenlerden başkasına namaz el-
bette ağır gelir.” 
Sonra çağırır insanı, belki cennet 
kokusunu duyurmak içindir bu 
davet, belki kendi yanına çağırı-
yordur. İşte o ayet: “Secde et, yak-
laş!” Eğil ve ben senin başını gök-
lere erdireyim, yıldızları ayağına 
sereyim, sana gezmekle bitireme-
yeceğin cennetler, sayamayacağın 
nimetler vereyim demektir bu. 
Secde et, ‘vav’ ol, vay dememek için...

“Ah Bine’l-Aşk” kitabından alıntıdır.

OKUMA METİNLERİ

osmanlıcadergi.com30 osmanlıcadergi.com

OKUMA METİNLERİ

31

Vay Dememek İçin
واي ديمه مك ايچون



Küçük Mecidiye Camii Kitabesi Ümmi Kenan Dergâhı

Büyük Piyale Paşa Camii Haziresi

Kelimeler
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Ahd-i ma’dalet: Adalet sözü
Vâlâ: Yüksek, yüce
Zehî: Ne güzel, ne mutlu

Tahsîn: Güzelleştirme
Behiy: Güzel, cemil

صاحب زمان سلطنت خاقان عهد معدلت
Sâhib-i zaman-ı saltanat Hakan-ı ahd-i ma’dalet

بنياننى تحسين ايدوب زيور ديدي تاريخنى
Bünyanını tahsîn idüb ziver didi tarihini

ياپدي سرايي نزدنه بر جامع والا زهي
Yaptı saray nezdine bir Cami-i Vâlâ zehî

عبدالمجيد خان جامع عالي بنا قيلدي بهي
Abdülmecid Han Cami-i Âlî bina kıldı behî

1265 / 1848١٢٦٥ /  ١٨٤٨

طريقت عاليۀ رفاعيه دن
Tarîkat-i aliyye-i Rifâiyyeden

امّ كنعان درگاه شريفي
Ümm-i Ken’an dergâh-ı şerifi

١٣٢٦ 1326

لمجيد  حضرت عبدا
خان المظفر دائما

Hazret-i Abdülmecid Han 
 el-muzaffer dâimen

KİTÂBE OKUMALARI
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مرحوم
Merhum

قوش اطه لي
Kuşadalı

حاجي محمّد
Hacı Muhammed

روحيچون
Rûhîçün

فاتحه  سنه  ١٠٩٩
Fatiha sene 1099
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HÜSN-İ HAT ÇALIŞMALARI
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Hüsn-i Hat Çalışmaları Osmanlıca Yazabiliyorum

Bu sayımızda öğrendiğimiz harflerden “Elif”in diğer harflerle birlikte nasıl yazılacağını göreceğiz. Harf-
leri yazarken, daha önce öğrendiğimiz başlama ve bitiş şekillerini unutmayalım.

Okutucu harflerin neler olduğunu öğrenmiştik. Yazabilmek için basit kurallara devam edelim. Fakat 
yan sayfadaki birleşme kurallarını öğrenmek yazabilmek için oldukça önemlidir.

İlk hecelerde gelen sesli (okutucu harf) karşılığındaki sesler “elif” harfi beraberinde okutucu harflerin 
gelmesiyle yazılır. İlk hecelerdeki “A” sesi, “elif” harfi üzerine med işareti konularak yazılır. “He” okutu-
cu tek heceli kelimeler hariç, ilk hecede gelmez.

Mesela,

Aşağıdaki kelimelerin üzerinden geçerek yazınız.

At Asya Ceket Temel Islak İp

Olgun Üzgün Öğüt Uzun Üzengi Oyun

Aşağıdaki kelimelerin Osmanlıcalarını siz yazınız.

Aydın Örtü İzci Işık Urgan Okul 

...................... ...................... ...................... ...................... ...................... ......................

Mastar kelimelerin sonundaki “a” sesleri “he” okutucusu ile, ikinci tekil şahıs emir ve nehiy kelimelerin 
sonundaki “a” sesleri ise “elif” harfi ile yazılır. Aşağıdaki kelimelerin üzerinden geçiniz.

Danışma Okuma Yazma Çatma Basma Koşma

Mastar

Nehiy

Başla Oyna Yıka Yama Salla Kapa

Emir

Aşağıdaki kelimelerin Osmanlıcalarını siz yazınız.

Tartı Çizme Ortak Kordon Bakma Tutkal 

...................... ...................... ...................... ...................... ...................... ......................

Kozmografya Ocak Dergi Değil Baston Ankara 

...................... ...................... ...................... ...................... ...................... ......................

İri İstasyon Otomobil Saksı Üçgen Kartpostal 

...................... ...................... ...................... ...................... ...................... ......................

mesud hızarcı hizarcizade@gmail.com



نوطلرتاريخدن
فاتح بر گون ديلنجينڭ برينه  بر آلتين ويرمشدي. 
آز بولارق  ديلنجي، پادشاهڭ ويرديگي آلتيني 

شويله  بر صوري صوردي:
قرداشڭ  سنڭ  بن  پادشاهم؟  اولور  ناصل  بو 
آلتين  بر  بڭا  ده   اولور  ناصل  حالده   اولديغم 

ويررسڭ؟
آڭلامايان  تام  ايسته ديگني  ديمك  نه   ديلنجينڭ 

فاتح صوردي:
سن بنم نره دن قرداشم اولويورسڭ؟

آچيقلامه يي ياپدي: ديلنجي شو 
دنيايه   آنامزدن  حوا  و  بابامز  آدم  ايكيمزده  

گلمدكمي؟
بويله  بر طورومده  قرداش صاييلمييورمي يز؟

فاتح گولومسه دي. بو جواب خوشنه  گيتمشدي 
شويله   اگيله رك  قولاغنه   ديلنجينڭ  چونكه . 

ديدي:
بو سويله ديگڭي  آلچاق سسله  سويله .  آمان 
ديگر قرداشلريمز ده  ايشيتوب گليرلرسه ، سنڭ 

پايڭه  بر آلتين بيله  دوشمز.

Fatih bir gün dilencinin birine bir altın vermişti. 
Dilenci, Padişahın verdiği altını az bularak şöyle 
bir soru sordu:
—Bu nasıl olur Padişahım? Ben senin kardeşin ol-
duğum halde nasıl olur da bana bir altın verirsin?
Dilencinin ne demek istediğini tam anlamayan Fa-
tih sordu:
—Sen benim nereden kardeşim oluyorsun?
Dilenci şu açıklamayı yaptı:
—İkimiz de Âdem babamız ve Havva anamızdan 
dünyaya gelmedik mi?
Böyle bir durumda kardeş sayılmıyor muyuz?
Fatih gülümsedi. Bu cevap hoşuna gitmişti çünkü. 
Dilencinin kulağına eğilerek şöyle dedi:
—Aman alçak sesle söyle. Bu söylediğini diğer kar-
deşlerimiz de işitip gelirlerse, senin payına bir al-
tın bile düşmez.

Fatih Sultan Mehmed bir Anadolu seferi dönüşün-
de, Balıkesir’den geçiyordu. Hava oldukça sıcaktı. 
Bu sıcaktan herkes gibi Fatih Sultan Mehmed de 
nasibine düşeni almıştı. Öylesine yorgundu ki…

Kendisini bu halde gören bir köylü kadın bir tas 
içerisinde ona ayran ikram etti. Fatih, ayranın üs-
tündeki saman çöplerini üfleye üfleye ayranı içti. 
Sonra da kendisini bir ana şefkatiyle seyreden ihti-
yar köylü kadına:
—Allah razı olsun, dedi. Ama şu saman çöpleri ay-
ranı bir nefeste içmeme engel oldu.
İhtiyar kadın Fatih’in bu sözlerine anne şefkatinin 
boyutlarını gözler önüne seren, şu cevabı verdi:
—Oğul, ben onları ayranın üzerine kasıtlı koydum. 
Sen uzak yoldan geliyorsun. Sonra terlemişsin de. 
Soğuk ayranı bir yudumda içersin de hasta olursun 
diye koydum. Hasta olmayasın diye böyle yaptım.

آلچاق سسله  سويله 

خسته  اولورسڭ دييه  قورقدم
سفري  آناطولي  بر  محمد  سلطان  فاتح 
هوا  گچييوردى.  باليكسردن  دونوشنده ، 
اولدقجه  صيجاقدي. بو صيجاقدن هركس گبي 
آلمشدي.  فاتح سلطان محمد ده  نصيبنه  دوشني 

أويله سنه  يورغوندي كه …
كنديسني بو حالده  گورن بر كويلي قادين بر 
طاس ايچريسنده  اوڭا آيران اكرام ايتدي. فاتح، 
أوفله يه   چوپلريني  صمان  أوستنده كي  آيرانڭ 
أوفله يه  آيراني ايچدي. صوڭره  ده  كنديسني بر 

آنا شفقتيله  سير ايدن اختيار كويلي قادينه :

الله راضي اولسون، ديدي. اما شو صمان چوپلري 
آيراني بر نفسده  ايچمه مه  أنگل اولدي.

آننه  شفقتنڭ  بو سوزلرينه   فاتحڭ  قادين  اختيار 
بويوتلريني گوزلر أوڭنه  سرن، شو جوابي ويردي:

قصدلي  أوزرينه   آيرانڭ  اونلري  بن  اوغول، 
قويدم. سن اوزاق يولدن گلييورسڭ. صوڭره  
يودومده   بر  آيراني  صوغوق  ده .  ترله مشسڭ 
ايچرسڭ ده  خسته  اولورسڭ دييه  قويدم. خسته  

اولماياسڭ دييه  بويله  ياپدم.

Alçak Sesle Söyle

Hasta Olursun Diye Korktum
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يڭيچريلرڭ صايغيسز بعض داورانيشلري، اڭ 
ياووزي  ياپدقلري طاشقينلقلر  زمانده   اولمادق 
بوڭا لتييور، جاننى صيقييور و زور طورومده  

بيراقييوردي…
درحال  صوچليلري  تدبيرلرله   سرت  آلديغي 
جزالانديرمق اونڭ گوڭلني ساكنلشديرمييوردي. 
قيدسز  بيوروقلرينه   كندي  پادشاه،  ياووز 
جهانه   اسلامي  اوردويله   بر  باغلي  شرطسز 

يايمق ايستييوردي.
گلنلريني  ايلري  يڭيچري  گون  بر  نهايت 

حضوره  چاغيرارق شونلري سويله دي:
- مراديڭز بو اطاعتسزلكده  دوام ايتمكسه  خبر 
ويرڭ، شيمدي نفسمي حكومتدن منع ايده يم. 
بن بو سلطنتي مجرّد اسلامه  خدمت ايچون بابامڭ 
ألندن آلدم و اصلاح عالم اوغرينه  برادر و برادر 
زاده لريمي فدا أيله دم. بيعت تكليف ايتدم، قبول 
ايتديڭز. بن اويقولريمي، راحت و حضوريمي 
ترك ايله  دين مبينڭ تأييدينه  اوغراشييورم. اگر 
اسلامي احيا ايتمك مقصديڭز دگلسه ، بنم ده  

نفس الامرده  سلطنته  قطعا هوسم يوقدر.

ياووز سلطان سليمڭ بيوك ايده آلي

Yeniçerilerin saygısız bazı davranışları, en olmadık 
zamanda yaptıkları taşkınlıklar Yavuz’u bunaltıyor, 
canını sıkıyor ve zor durumda bırakıyordu…
Aldığı sert tedbirlerle suçluları derhal cezalandırmak 
onun gönlünü sakinleştirmiyordu. 
Yavuz Padişah, kendi buyruklarına kayıtsız - şartsız 
bağlı bir orduyla İslam’ı cihana yaymak istiyordu.
Nihayet bir gün yeniçeri ileri gelenlerini huzura çağı-
rarak şunları söyledi:
-Muradınız bu itaatsizlikte devam etmekse haber 
verin, şimdi nefsimi hükümetten men edeyim. Ben 
bu saltanatı mücerret İslam’a hizmet için babamın 
elinden aldım ve İslah-ı alem uğruna birader ve bi-
rader zadelerimi feda eyledim. Biat teklif ettim, ka-
bul ettiniz. Ben uykularımı, rahat ve huzurumu terk 
ile din-i mübinin teyidine uğraşıyorum. Eğer İslam’ı 
ihya etmek maksadınız değilse, benim de nefsü’l-
emirde saltanata kat’a hevesim yoktur.

Yavuz Sultan Selim’in Büyük İdeali

اونوتما
آتنڭ  شيمدي  ايتمشدي.  فتح  استانبولي  فاتح، 
أوزرنده  اوردوسيله  شهره  گيرييوردى. درويشلردن 
پادشاهه   ياپيشوب  يولارينه   آتنڭ  فاتحڭ  بري 

شويله  ديدي:
دعالري  درويشلرڭ  بز  استانبولي  پادشاهم! 

سايه سنده  آلديغڭي اونوتما.
خفيفجه   سوزينه   و  حالنه   بو  درويشڭ  فاتح، 

گولومسه دي و:
طوغري سويلرسڭ، ديدي.

أليله  قليجنى اشارت ايتدكدن صوڭره  ده  شويله  
ديدي:

اما سن ده  شو قليجڭ حقّنى اونوتما.

مركز افندي
مركز افندي بر گون نماز قيلاركن سجّاده ده در. 

بردن ير آلتندن بر سس ايشيتير:
- بن شوراده ، يدي بيڭ ييلدر بكله ين، قرمزي 
رنكلي، صودن لذتلي بر حيات پيڭاري يم. بني 
ير يوزينه  چيقار. الله بني حّما خسته لغنه  علاج 

ياپدي. بني بو حپسدن مطلقا قورتار!
مركز افندي بو سوزلري دويار دويماز ياننده كي 

آرقداشلرينه :
- گلڭ دوستلر، سزڭله  شو سجّاده نڭ اولديغي 

يرده  بر قويو قازالم، دير.
بسمله  ايله  أوڭجه  كنديسي آياغنى يره  اورور. 
آردندن قازمه لر، كوركلر حاضرلانير، بر چيرپيده  
قويو قازيليويرير. قويودن قرمزي رنكلي، خوش 
بر صو چيقار. و بو صو، مركز افندينڭ دويديغي 
گبي استفاده لي بر صودر. كيم صباحلين آچ قارننه  
ايچرسه ،  يودوم  أوچ  صودن  لذتلي  خوش  بو 
اللّٰهڭ اذني ايله  حّما خسته لغندن قورتولورمش. 

سياحتنامه دن

Fatih, İstanbul’u fethetmişti. Şimdi atının üze-
rinde ordusuyla şehre giriyordu. Dervişlerden 
biri Fatih’in atının yularına yapışıp Padişaha şöy-
le dedi:

—Padişahım! İstanbul’u biz dervişlerin duaları 
sayesinde aldığını unutma.

Fatih, dervişin bu haline ve sözüne hafifçe gülüm-
sedi ve:

—Doğru söylersin, dedi.

Eliyle kılıcını işaret ettikten sonra da şöyle dedi:

—Ama sen de şu kılıcın hakkını unutma.

Unutma

Merkez Efendi bir gün namaz kılarken seccadede-
dir. Birden yer altından bir ses işitir:
-Ben şurada, yedi bin yıldır bekleyen, kırmızı 
renkli, sudan lezzetli bir hayat pınarıyım. Beni 
yeryüzüne çıkar. Allah beni humma hastalığına 
ilaç yaptı. Beni bu hapisten mutlaka kurtar!
Merkez Efendi bu sözleri duyar duymaz yanında-
ki arkadaşlarına:
-Gelin dostlar, sizinle şu seccadenin olduğu yerde 
bir kuyu kazalım, der.
Besmele ile önce kendisi ayağını yere vurur. Ar-
dından kazmalar, kürekler hazırlanır, bir çırpıda 
kuyu kazılıverir. Kuyudan kırmızı renkli, hoş bir 
su çıkar. Ve bu su, Merkez Efendi’nin duyduğu 
gibi istifadeli bir sudur. Kim sabahleyin aç karnı-
na bu hoş lezzetli sudan üç yudum içerse, Allah’ın 
izni ile humma hastalığından kurtulurmuş.
Seyahatname’den

Merkez Efendi
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Bulmacanın çözümünü mektup@osmanlicadergi.com adresine doğru olarak gönderen beş kişiye 
Osmanlıca Ajanda, beş kişiye de Osmanlıca Masa Takvimi hediye edilecektir.
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